
บทที่ 4 
 

วิเคราะหลักษณะการใชคําในภาษาวัยรุน 
 

 ในการศึกษาลักษณะการใชคําในภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตรไทยตามขอบเขตของการ
วิจัย  ผูวิจัยไดนําคําในภาษาวัยรุนมาวิเคราะหดังตอไปน้ี 
 1.  วิเคราะหลักษณะคําในภาษาวัยรุนจากภาพยนตรไทย 
 2.  วิเคราะหการจําแนกประเภทของคําในภาษาวัยรุนจากภาพยนตรไทย 

3.  วิเคราะหวิธีการสรางคําใหมในภาษาวัยรุนจากภาพยนตรไทย 
 4.  วิเคราะหความหมายของคําในภาษาวัยรุนจากภาพยนตรไทย 
 การวิเคราะหคําในภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตรไทยทั้ง  4  ลักษณะ  มีรายละเอียดดัง
จะอธิบายตอไป 
 
 ในการศึกษาวิเคราะหลักษณะการใชคําในภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตรไทย  ระหวางป
พุทธศักราช  2539  ถึง  2540  ผูวิจัยไดนําคําในภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตรไทยที่ไดรวบรวม
จากแหลงขอมูล  โดยไดคัดเลือกขอมูลตามเกณฑที่กําหนด และผูวิจัยไดนํามาพิจารณาในการศึกษา
วิเคราะห  ดังนี้ 
 
 1.  ตรึม 

    ตัวอยางขอมูล  :  เด๋ียวไปผับเพ่ือนกูหนอยแมงเปดผับวันน้ี  เด๋ียวตองไปกับมัน  
                                    หนอย   หญิงตรึมเลย 

(จากภาพยนตรเรื่อง  จักรยานสีแดง) 
 ตัวอยางขอมูล  :   อุย ไมตองหวง หอถูก ๆ คุณภาพดี ๆ มีอีกตรึม 

                                    (จากภาพยนตรเรื่อง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
2.  เจง 

ตัวอยางขอมูล  :  กูฟงเรื่องของเอ็งที่บอกวาเจงนั้นนะไมเห็นแจวซะที 
                (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนบาคาราโอเกะ) 

3.  จาบ 
ตัวอยางขอมูล  :  โอโหดูซิเขากับแวนพ่ีเปะเลย  จริงแลวยิ่งถาพี่มีมอเตอรไซค 
                  ดวยนะ จาบเลย 

                (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
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4.  เดี้ยง 

ตัวอยางขอมูล  :  มึงลุกขึ้นไดแลวเหรอวะ  กูนึกวามึงจะเดี้ยงซะแลว 
                              (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

5.  บินเดี่ยว 
ตัวอยางขอมูล  :  …บินเดี่ยวเสียดวยนะไอทิน  วันน้ีมึงเสร็จกูแน 

(จากภาพยนตรเรื่อง  เด็กเสเพล) 
6.  หนาแตก 

ตัวอยางขอมูล  :  จริงดวยไปกันเหอะอยาไปยุงกับมันเลย…  ซวยแตเชาเลยวันนี้   
หนาแตกเลยเรา 
(จากภาพยนตรเรื่อง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 

7.  ปาก…มมม 
ตัวอยางขอมูล  :  พ่ีก็นิสัยดี  นารัก  แตไหงมีนองชายปาก…มมม 

(จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
8.  เน๊ียนเนียน 
ตัวอยางขอมูล  :  ใชแปงอะไรคะหนาเน๊ียนเนียน  หอมดวยขอดมไดม้ัยคะ 

(จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
ตัวอยางขอมูล  :  พ่ีแปดมาเลาใหปอดฟงวา   คุณกิ๊กนารักมากปอดจึงอยากจะมา 
                      รูจักแลวที่สําคัญเคายังบอกวาผิวของคุณกิ๊กเน๊ียนเนียน 

(จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
9.  ซี๊ดซีด 

ตัวอยางขอมูล  :  เอะ…นองพิมทําไมหนาซี๊ดซีดหละคะ  เปนอะไรรึเปลา 
(จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

10.  บอยบอย 
ตัวอยางขอมูล  :  เสียอีกแลวเหรอนุช…หมูน้ีเสียบอยบอย  มาซอมก็ไมหายซะที 

(จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
11.  สวีท 

                 ตัวอยางขอมูล  :  แหม…สวีทเชียวนะนองเรา…คืนพรุงน้ีพ่ีใหตอไปรับหญิง 
                                       กลับบานเพราะพี่นัดพลอยไว 
                                    (จากภาพยนตรเรื่อง  18 ฝนคนอันตราย) 
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ตัวอยางขอมูล  :  อันนี้ไมทราบนะคะแตเห็นคะ  เห็นวาเคามาดวยกันทาทาง 
                      สวีท 

                                    (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80 เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
12.  คอนทราส 

ตัวอยางขอมูล  :  เปนงัยครับ   แฮปปม้ัยครับ  เพราะลุคในเทปจะดูคอนทราส 
                    กันนิดหนอย 

 (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
13.  ฟต 

ตัวอยางขอมูล  :  พูดถึงนางแบบเนี่ย  กูมีของดีเยี่ยมจริง ๆ ขาวจ๊ัวเลย   
                    น่ังฟตเปร๊ียะเลย 

(จากภาพยนตรเรื่อง  จักรยานสีแดง) 
14.  เปรี๊ยะ 

ตัวอยางขอมูล  :  พูดถึงนางแบบเนี่ย  กูมีของดีเยี่ยมจริง ๆ ขาวจ๊ัวเลย   
                    น่ังฟตเปรี๊ยะเลย 

                          (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
15.  เฮงซวย 

ตัวอยางขอมูล  :  ไมตองออกรับแทนมันหรอกนะ  ลุงเห็นมันเปนตัวเฮงซวย 
                    ตั้งแตสมัยแมของมันแลว 

                          (จากภาพยนตรเร่ือง  18 ฝนคนอันตราย)   
ตัวอยางขอมูล  :  …เคยเห็นใจเราบางม้ัย…ชีวิตเหมือนพ่ีเลยไอผูชายเฮงซวย  

                                     (จากภาพยนตรเร่ือง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน) 
16.  ซวย 

ตัวอยางขอมูล  :  เฮยนํ้ามัน…ทําไมเกิดมาหมดที่น่ีวะ   โธฉิบหายแลวดับตรง 
               ไหนไมดับดันมาดับตรงนี้ดับหนาโรงพักซะดวย…มึงซวยแหละวันนี้ 

                          (จากภาพยนตรเร่ือง  18 ฝนคนอันตราย) 
17.  แจว 

ตัวอยางขอมูล  :  ฉันมีเร่ืองจะพูดกับเธอ…ถาไดสูบบุหร่ีสักมวนนะแจวเลย 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

     ตัวอยางขอมูล  :  กูฟงเรื่องของเอ็งที่บอกวาเจงนะ  ไมเห็นแจวซะที 
(จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนบาคาราโอเกะ) 
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                 ตัวอยางขอมูล  :  เร่ืองบานมึงเปนยังงัยบางวะ…เคาซอมกันเต็มที่…เฮยยังแจว 
                                     อยูรึเปลา 
 (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

18.  แหว 
ตัวอยางขอมูล  :  เคาเลี้ยวรถกลับมาหาฉันแลวโวย…เปนงัยหละ…เฮยแหว 

        (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
ตัวอยางขอมูล  :  นายวาทีก็แหวหละซิ   ไมไดสัญญากันไวเหรอ 

         (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
19.  โคตร 

ตัวอยางขอมูล  :  ..ถนนแมงโคตรโลงเลย  มาลองรถกันดีกวา…เอาเลย  เอาเลย   
                    อัดเต็ม ๆ …วาว…ฝาไฟไปเลยเร็ว ๆ ซิ 

        (จากภาพยนตรเรื่อง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
20.  เซ็ง 

ตัวอยางขอมูล  :  งานก็เสร็จหมดแลวรอใครอยูเอย…เปลามานอนเลนแกเซ็ง    
         (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

ตัวอยางขอมูล  :  …ทําเปนเซ็งไปได  ปูมีของดีมาฝากนะทําเปนรมณบจอย 
         (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80 เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 

21.  แปบ 
ตัวอยางขอมูล  :  เฮย ๆ นา ๆ เด๋ียว ๆ ครับ  ขอเวลาแปบนึงครับ 

         (จากภาพยนตรเรื่อง  จักรยานสีแดง)  
ตัวอยางขอมูล  :  ไหน ๆ ถามึงจะไมอยูแลว   ขอกูไปอาบน้ําหมูแปบนึงนะ 

         (จากภาพยนตรเรื่อง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ)  
ตัวอยางขอมูล  : วา…วิทยุของเจนนี่ก็เพ่ิงเสีย  ยืมของปนมาก็เสียอีก…ถาอยาก 
                     จะฟงรอแปบนึงนะคะ 

          (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
ตัวอยางขอมูล  :  ทรายจะ…อยูในรถแปบนึงนะ 

  (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ)  
22.  ซึม 

ตัวอยางขอมูล  :  …เพ่ือนหายไปคนนึงซึมไปเลยนะ   แตไมตองซึมนานนะจะ 
                    ครูพาเพื่อนใหมมาแนะนํา 

    (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 

  
ตัวอยางขอมูล  :  เคาเปนอะไรของเคา…ไมรูเหมือนกันเคาบอกวาผูชายที่มากับ 
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                      เคาไมคอยสบาย  แลวพอพี่บอกวาขอบคุณมากที่อุตสาหชวย 
                      เปนกันชนใหโบว  แคเน่ียเคาก็ซึมไปเลย 

                          (จากภาพยนตรเร่ือง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
23.  ปรอ 

ตัวอยางขอมูล  :  แมงเสนใหญ  เดือนที่แลวมันลอไอเอกขายเสื้อซะเละเลย อยู 
                      โรงพักคืนเดียวออกมาปรอเลย 

                           (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
24.  ฉิบหาย 

ตัวอยางขอมูล  :  น่ีพ่ีเสือ  ผมขออีกลูกซิ…อะไรวะหมดเร็วฉิบหาย 
                         (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  …อะไรวะตามตัวยากฉิบหาย…ที่บานสงเงินมาแลวยัง 
          (จากภาพยนตรเร่ือง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน)  

ตัวอยางขอมูล  :  …ดูไอฝรั่งพวกนั้นเดะนมยานฉิบหาย…ไหน…น้ันงัยนมแมง 
                     ยาน 

         (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนบาคาราโอเกะ) 
ตัวอยางขอมูล  :  กุญแจนี่ไขยากจริง ๆ…คอยดูนะมึงกูเขาไปไดแลวจะกระถืบ 
                     ใหติดที่นอนเลยเสียเวลาฉิบหาย 

         (จากภาพยนตรเรื่อง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
ตัวอยางขอมูล  :  ทําไมวันน้ีมันซวยอยางนี้วะ…ของใครวะดีฉิบหาย 

                         (จากภาพยนตรเรื่อง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
ตัวอยางขอมูล  :  มึงอยาม่ัวนะโวย  มึงกลาหักคอกูเหรอ…แมงโหดฉิบหาย 
                      เอะอะอะไรก็เก็บลูกเดียวชางแมงมันเหอะมาพูดเรื่องของ 
                      เรากันดีกวา 

         (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
ตัวอยางขอมูล  :  แมงรอนฉิบหาย  รสชาติหมาไมเหาเลย 

         (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
ตัวอยางขอมูล  :  อยาเอามากินเชียวนะ  กินไมไดนะโวย  ขืนกินเขาไปแลว 

ฉิบหายแน 
         (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนบาคาราโอเกะ) 
 
 

ตัวอยางขอมูล  :  เฮย…นํ้ามัน…ทําไมเกิดมาดับตรงนี้วะ  โธฉิบหายแลว  ดับ 
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           ตรงไหนไมดับดันมาดับตรงนี้ดับหนาโรงพักซะดวย  มึงซวย 

แหละวันนี้ 
         (จากภาพยนตรเร่ือง  18 ฝนคนอันตราย) 

ตัวอยางขอมูล  :  กูรอมึงตรงนี้นะ  อยาไปไหนเขาใจรึเปลาเดี๋ยวกูเขาไปเอง… 
ของแมงขึ้นวะ ตํารวจแมงเลนฉิบหาย  กูขอตัวละ 50 ก็แลวกัน 

         (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
ตัวอยางขอมูล  :  หมดกัน…รานกูฉิบหายหมดแลว 

         (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
ตัวอยางขอมูล  :  นายโกรธเราเหรอ…ทําไมหละก็เราแคจะชวย…ชวยเหรอ   
                   ชวยทําใหฉิบหายนะซิเม่ือไหรพ่ีหน่ึงจะเลิกกอเรื่องซะที 

         (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
25.  รอก 

ตัวอยางขอมูล  :  กระโปรงเธอขาดนี่มาเย็บให…ไมตองอายรอกฉันไมสนใจคนขี่                    
 จักรยานอยางเธอหรอก 

                         (จากภาพยนตรเรื่อง  จักรยานสีแดง) 
ตัวอยางขอมูล  :  อาจารยสอนแลวเหรอ…ยังรอกอานมากอนแลว 

                          (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
ตัวอยางขอมูล  :  ฉันเริ่มชอบที่น่ีแลวหละซิ  แตฉันคงไมเรียนที่น่ีจนจบรอก 

                    (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
ตัวอยางขอมูล  :  แมทําไมดีเองลูก  ถาเกิดแมมีปญญาสงใหลูกเรียน  ลูกคงไม 

ลําบากแบบนี้รอก 
                         (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  ตั้งตนชีวิตใหมซิทินยังไมสายรอก  กลับไปเรียนหนังสือฉัน 
อุปการะเธอเอง 

                         (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 
ตัวอยางขอมูล  :  ฉันไมมีเงินมากขนาดนั้นรอก  อีกหลายวันกวาแมจะสงเงิน 

มาให 
                         (จากภาพยนตรเร่ือง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน) 

ตัวอยางขอมูล  :  ปูอํ่าโทรทางไกลมามีธุระอะไรรึเปลาครับ…ไมไกลรอก  อยูแค 
                    ดอนเมืองน่ีเอง 

                          (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80 เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
ตัวอยางขอมูล  :  มึงจะใหกูทํายังงัยวะ  ไปสารภาพผิดเหรอเคาจะไดจับเราสง 
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ตํารวจแตถาเกิดมึงอยากไปนะไอเปก็ตามใจมึง…เคายังไมตาย 
รอกอยู 

                    โรงบาล 
                          (จากภาพยนตรเรื่อง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

ตัวอยางขอมูล  :  วันนี้เราชวยทํางาน  เจแกไมใหเพ่ิมรอก…เงินเดือนแคน้ีก็ถม 
เถแลว 

                         (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
ตัวอยางขอมูล  :  อะไรนะ…ยังมีหนาจะยืมเงินอีก  ยืมแลวจะเอาที่ไหนมาคืนอ๊ัว 

ไมใหรอก 
                                    (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

26.  รมณบจอย 
ตัวอยางขอมูล  :  …ทําเปนเซ็งไปได  ปูมีของมาฝากนะ  ทําเปนรมณบจอย 

                          (จากภาพยนตรเร่ือง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
27.  ซูด 

ตัวอยางขอมูล  :  รับรองลุงเอาไปเก็บไวในหองคุณแมบาน  ไมหายหรอก 
ปลอดภัยที่ซูด 

                          (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
28.  ปงปง 

ตัวอยางขอมูล  :  เจนนี่แอบปงปงกับใครเขาแลวหละซิ…บา  ปนพูดอะไรก็ไมรู 
                         (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 

29.  แซว 
ตัวอยางขอมูล  :  วันนี้ทําไมราเริงจังเลยคะ…พอมึงถูกหวยเหรอ…ทําไมแซว 

แรงจังหละนอง 
                          (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 

ตัวอยางขอมูล  :  นาย  นายไปวาพิมเคานายไมกลัวบาปเหรอ  โธเอยแซวเลน 
แคเน่ียไมบาปหรอกพี่หน่ึง 

                         (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
30.  เดะ 

ตัวอยางขอมูล  :  เด๋ียวกอนพ่ี…ลองเสื้อตัวน้ีดูหนอย  ตัวน้ีเขากับแวนเดะเลยพี่ 
                         (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

ตัวอยางขอมูล  :  ตัวเล็กไปหนอยม้ัยเนี่ย…ซักทีเดียวพอดีเดะเลย 
                         (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
  



48 
31.  ถูกตื้บ 

ตัวอยางขอมูล  :  เร่ืองน้ีม้ัยครับ..เปลือยหัวใจ.มีแตเรื่องเปดตูด…เด๋ียวถูกตื้บนะ 
                         (จากภาพยนตรเรื่อง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน) 

32.  แมง 
ตัวอยางขอมูล  :  อะไรวะเผลอแปบเดียว  แมงแดกสอีกแลว  กูเลิกเลนแลวโวย                           

             (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 
ตัวอยางขอมูล  :  เด๋ียวไปผับเพ่ือนกูหนอย  แมงเปดผับวันนี้เด๋ียวตองไปกับมัน 
                    หนอย…หญิงตรึมเลย 

  (จากภาพยนตรเรื่อง  เด็กเสเพล) 
ตัวอยางขอมูล  :  ดูไอพวกฝรั่งน่ันเดะนมยานฉิบหาย…ไหน…น่ันงัยนมแมงยาน 

                          (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนบาคาราโอเกะ) 
ตัวอยางขอมูล  :  พอมันรูวามึงจะออกนะ  ไมรูแมงหายไปไหนแตเชา 

                          (จากภาพยนตรเร่ือง  18 ฝนคนอันตราย) 
ตัวอยางขอมูล  :  …ทําไมมันเปนแบบน้ีวะ  แมงซวยกันไปใหญเลย 

                          (จากภาพยนตรเรื่อง  18 ฝนคนอันตราย) 
ตัวอยางขอมูล  :  กูจะเอาไวเปนหลักฐานตอนที่พวกเราโดนจับ  กูจะบอกวาของพวก 
                    น้ันเปนของพวกมัน…แลวใครจะไปเชื่อมึงวะ  ขนาดตํารวจแมง 

เปนซะเอง 
(จากภาพยนตรเรื่อง  18 ฝนคนอันตราย) 

ตัวอยางขอมูล  :  ถนนแมงโคตรโลงเลย  มาลองรถกันดีกวา…เอาเลย…เอาเลยอัด 
                    เต็ม ๆ …วาว…ฝาไฟไปเลยเร็ว ๆ ซิ 

(จากภาพยนตรเรื่อง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ)  
ตัวอยางขอมูล  :  มึงอยาม่ัวนะโวย  มึงกลาหักคอกูเหรอ…แมงโหดฉิบหายเอะอะอะไร 

ก็เก็บลูกเดียว…ชางแมงมันเหอะมาพูดเรื่องของเราตอดีกวา 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

ตัวอยางขอมูล  :    …ยุงเรื่องใครไมยุงเสือกไปยุงเรื่องไอเบิ้ม  ถาแมงถูกขังคุกได 
จริง ๆ ก็ดี  กลัวจะไมเปนอยางนั้นนะซิ  
(จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

ตัวอยางขอมูล  :  แมงรอนฉิบหาย  รสชาติหมาไมเหาเลย 
(จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

ตัวอยางขอมูล  :  แมงมากันอีกแลวไอพวกหาเนี่ย วัน ๆ ไมรูจักทํามาหาแดกคอยแต 
เบียดเบียนชาวบาน 
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(จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

33.  เมาท 
ตัวอยางขอมูล  :  นางปอกทํางานซิจะ  มัวแตเมาทอยูได   

(จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
34.  ชัวร 

ตัวอยางขอมูล  :  น่ีหลงชัวร…โธเอยแลวบอกระดับปูไมหลง 
(จากภาพยนตรเร่ือง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 

ตัวอยางขอมูล  :  เพ่ิงมาขายไดไมกี่วันเอง…ฟนไปกี่เรือนแลวหละ…เต็มที่ 200 ชัวร 
(จากภาพยนตรเรื่อง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว)  

35.  ลุค 
ตัวอยางขอมูล  :  เปนงัยครับ  แฮปปม้ัยครับ  เพราะลุคในปกเทปจะดูคอนทราสกัน 

นิดหนอย 
(จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

36.  เบรค 
ตัวอยางขอมูล  :  …ชวยดวย  ชวยที  อาจารยเบรคไมทันจริง ๆ  

(จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
37.  เจา 

ตัวอยางขอมูล  :  ไอทิน…เร่ืองที่มึงอัดกูวันนี้นะถือวาเจากันก็แลวกัน 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

38.  เบี้ยว 
ตัวอยางขอมูล  :  ตอนนี้ยังคิดไมออก…แตวาทีหามเบี้ยวก็แลวกัน  ทุกคนที่น่ีเปน 

พยาน 
(จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 

ตัวอยางขอมูล  :  ผมบอกเฮียแลวงัยวาตอนนี้ไมมี  รอใหที่บานสงเงินมาใหกอน 
ผมไมเบี้ยวเฮียหรอก 
(จากภาพยนตรเร่ือง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน) 

ตัวอยางขอมูล  :  พอกูเบี้ยวอีกแลว…พอมึงนะจําวันเกิดมึงไมไดหรอก 
(จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนบาคาราโอเกะ) 
 

ตัวอยางขอมูล  :  มึงไมตองมาอางเลยนะวาเปนหวัด   มึงจะเบี้ยวก็บอกมาดีกวานะ 
(จากภาพยนตรเร่ือง  18-80 เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 

ตัวอยางขอมูล  :  กูเองไอโอดทําไมมึงตองเบี้ยวกูดวย  มึงไมตองมาพูดเลยนะ 
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(จากภาพยนตรเร่ือง  18-80 เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว)  

39.  ฟน 
ตัวอยางขอมูล  :  เพ่ิงมาขายไดไมกี่วันเอง…ฟนไปกี่เรือนแลวหละ…เต็มที่  200 ชัวร 

(จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
40.  กวน 

ตัวอยางขอมูล  :  โบวเจาของรีสอรท  ไมใชโบวริบบิ้น  โธกวนน่ีไอนอง 
(จากภาพยนตรเรื่อง  18-80 เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 

41.  ฟาด 
ตัวอยางขอมูล  :  ไอเพ่ือนรัก…ไปเอาเย็นตาโฟมาฟาดสักสองชามเดะ 

(จากภาพยนตรเรื่อง  18-80 เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
42.  เสือก 

ตัวอยางขอมูล  :  เด๋ียวนี้พวกโง ๆ มันเยอะจะตาย…ดีอัดใหตายเสือกอยากโงกันนัก 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  แดกสขาวหมอเดียวกันแท ๆ แตเสือกกัดกัน 
(จากภาพยนตรเรื่อง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  ถามึง 2 คนยังไมอยากตายนะมึงรีบไปเลย  มึงอยาเลือกมายุง 
กับนองสาวกูอีก 
(จากภาพยนตรเรื่อง  18 ฝนคนอันตราย) 

ตัวอยางขอมูล  :  ทําใจดี ๆ ไวนะโวยตอ  ตองไมเปนอะไรนะโวย  เอาแดกสเขาไป… 
มึงเอายาอะไรมาใหกูแดกวะ…อยาเสือกหนอยเลยยาแกปวดโวย 
กูไมเอายาบาใหมันแดกสหรอกโวย 
(จากภาพยนตรเร่ือง  18 ฝนคนอันตราย) 

ตัวอยางขอมูล  :  ไอทดมึงเลิกเหอะงานแบบนี้…มึงไมตองเสือก 
(จากภาพยนตรเรื่อง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

ตัวอยางขอมูล  :  ไอหน่ึงมึงน้ันแหละชอบไปยุงเรื่องของคนอื่น…แลวยังไปเสือกยุง 
เร่ืองของไอเบิ้มมัน 
(จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
 
 

ตัวอยางขอมูล  :  ผมไมไดขโมยจักรยานนะครับ  ผมแคยืมจักรยานคนที่ชื่อเปร้ียว 
ฤทัยครับ..ไมไดถามไมตองเสือก 
(จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
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43.  ลอ 

ตัวอยางขอมูล  :  แมงเสนใหญ  เดือนที่แลวมันลอไอเอกขายเสื้อซะเละเลย  
อยูโรงพักคืนเดียวออกมาปรอแลว   
(จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

44.  ซาส 
ตัวอยางขอมูล  :  พวกนายระวังตัวไว  ซาสกันนัก 

(จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
ตัวอยางขอมูล  :  ตัวเทาลูกหมา  ทําซาสนะมึง 

(จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 
ตัวอยางขอมูล  :  มันนาจะเอาใหตายไปเลย  อยากซาสไมเขาเรื่องสมน้ําหนา 

(จากภาพยนตรเร่ือง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน) 
45.  แดกส 

ตัวอยางขอมูล  :  กูชื่อทินนะโวย…แดกสเหลาตอ 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  แดกสขาวหมอเดียวกันแท ๆ  แตเสือกกัดกัน 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  เฮยอะไรวะเผลอแปบเดียว  แมงแดกสอีกแลว…กูเลิกเลนแลวโวย 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  อยางมึงตองเปนพิเศษหนอย…อยางมึงตองแดกสแบบหมา ๆ  
(จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  พ่ีขา…วัน ๆ จะไมทํามาหาแดกสอะไรเลยหรือคะ 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 

ตัวอยางขอมูล  :  เฮยหยุด  หมอบลง…กิ๊กอยูไหน…กูไมรู…มึงอยากแดกสลูกปน 
เหรอ… 
(จากภาพยนตรเรื่อง  18 ฝนคนอันตราย) 

ตัวอยางขอมูล  :  ทําใจดี ๆ ไวนะโวยตอ  ตองไมเปนอะไรนะโวย  แดกสเขาไป…มึง 
เอายาอะไรใหเพ่ือนกูแดกสวะ…อยาเสือกหนอยยาแกปวดโวย   
กูไมเอายาบาใหมันแดกสหรอกโวย 
(จากภาพยนตรเรื่อง  18 ฝนคนอันตราย) 

ตัวอยางขอมูล  :  ไอโอด   มึงจะนอนแดกสรึงัยวะ 
(จากภาพยนตรเร่ือง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 

ตัวอยางขอมูล  :  กูไปกับพวกมึงไมไดวะ…เฮยอะไรวะแดกสนิดนึงก็ได 
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(จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

ตัวอยางขอมูล  :  ไอเด็กในรานมันบอกวาครัวปด   ปดไดงัยวะพวกกูยังแดกสอยูเลย 
(จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

46.  ไอตอง 
ตัวอยางขอมูล  :  เบิ้ม…มึงยังกลับมาที่น่ีอีกเหรอวะไอตอง 

(จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
47.  กองกิจ 

ตัวอยางขอมูล  :  สําหรับเจนขวัญไมใชเรื่องแปลก  สมจิตเคยโดนมาแลว โนนตองไป 
โวยที่กองกิจแตตองไปพรุงน้ีนะวันนี้วันอาทิตย 
(จากภาพยนตรเรื่อง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 

ตัวอยางขอมูล  :  วันนี้กองกิจปด…อะไรนะ…วันนี้กองกิจปด  มึงไปรองเรียนเองซิ 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 

48.  มหาลัย 
ตัวอยางขอมูล  :  จําไว  จําไว  จําไว…ในมหาลัยน้ีมีกฏ  มีระเบียบผูใดขัดขืนจะตอง 

ถูกลงโทษ 
(จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 

ตัวอยางขอมูล  :  เราไมมีเพ่ือนมาตั้งแตเด็กแลว  ลูกคนเดียว  เรียนเกงเคาก็อิจฉา 
ไมอยากคบ  มาเรียนมหาลัยนึกวาจะมีเพ่ือน  ก็ไมเห็นมี 
(จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 

ตัวอยางขอมูล  :  เด็กอัจฉริยะรุนนองเราสองป  แตดันสอบเขามหาลัยไดพรอมเรา 
(จากภาพยนตรเรื่อง  จักรยานสีแดง) 

ตัวอยางขอมูล  :  ทําไมตองวาขมเปนเด็กดวย…จะบาเหรอเปนนางสาวแลว  เรียนถึง 
มหาลัยแลว 
(จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 

ตัวอยางขอมูล  :  วาทีผูแคลวคลองขอติดรถไปลงหนามหาลัยนิดเดียวเอง 
(จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 

ตัวอยางขอมูล  :  เฮย…จําไมไดเหรอวะที่จอดรถใคร   ที่จอดรถมหาลัยงัย 
(จากภาพยนตรเรื่อง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน) 
 

ตัวอยางขอมูล  :  วันน้ีพ่ีมีเร่ืองสําคัญจะบอก  เร่ืองสําคัญมากถาไมไดคุยวันนี้พ่ีคง 
นอนไมหลับแนไปนะรานใกลมหาลัยแคน้ีเองครับ  ไปนะครับ 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
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49.  โรงบาล 

ตัวอยางขอมูล  :  มึงจะใหกูทํายังงัยวะ  ไปสารภาพผิดเหรอเคาจะไดจับเราสงตํารวจ  
แตถาเกิดมึงอยากไปนะไอเปก็ตามใจมึง…เคายังไมตายรอกอยู 
โรงบาล 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

50.  กุย 
ตัวอยางขอมูล  :  โธเอย…พวกกุยสมัยน้ีนึกอะไรก็ตองนึกเอาเอง 

(จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
51.  ทริป 

ตัวอยางขอมูล  :  อาจารยครับ  ทริปที่จะไปจับแมลงอาทิตยหนานะครับ   
ผมขออนุญาตลาไดม้ัยครับ 
(จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 

52.  แฮปป 
ตัวอยางขอมูล  :  เปนงัยครับ  แฮปปม้ัยครับ  เพราะลุคในปกเทปจะดูคอนทราสกัน 

นิดหนอย 
(จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

53.  จิ๊กโก 
ตัวอยางขอมูล  :  …ถาใหมึงเลือก  มึงจะเปนสวาทหรือจะเปนจ๊ิกโก 

(จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
54.  มอไซค 

ตัวอยางขอมูล  :  อาวลุง…เห็นวามีมอไซคเชารึ…มีลุงรอเดี๋ยวนะ  ไมทราบวาลุงจะเอา 
กี่ซีซีครับ 
(จากภาพยนตรเร่ือง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 

55.  สวาท 
ตัวอยางขอมูล  : …ถาใหมึงเลือก  มึงจะเปนสวาทหรือจะเปนจ๊ิกโก 

(จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
 
 

56.  ทเนยจําลาย 
ตัวอยางขอมูล  : …ศาลที่นับถือและเคารพ  ผมในฐานะทเนยจําลาย 

(จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
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57.  วาว 

ตัวอยางขอมูล  :  ถนนแมงโคตรโลงเลยมาลองรถกันดีกวา  เอาเลย  เอาเลยอัด 
เต็ม ๆ …วาว..ฝาไฟไปเลยเร็ว ๆ ซิ 
(จากภาพยนตรเรื่อง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

ตัวอยางขอมูล  :  วาว…นองมินตก็มาโชคดีจริง ๆ  
(จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

  
  ในการวิเคราะหลักษณะคําในภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตรไทย  ผูวิจัยไดวิเคราะห

ลักษณะคําซึ่งมีรายละเอียดที่สําคัญดังตอไปน้ี 
 

1.  ตรึม 
ตัวอยางขอมูล  :  เด๋ียวไปผับเพ่ือนกูหนอยแมงเปดผับวันน้ี  เด๋ียวตองไปกับมัน 

หนอย  หญิงตรึมเลย 
(จากภาพยนตรเรื่อง  จักรยานสีแดง) 

ตัวอยางขอมูล  :  อุย ไมตองหวง หอถูก ๆ คุณภาพดี ๆ มีอีกตรึม 
(จากภาพยนตรเรื่อง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 

คําวา  “ตรึม”  เปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน   พ.ศ.  2525   
ซ่ึงถือเปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐาน    และไมใชในภาษาที่เปนมาตรฐาน    ในบริบทจาก 
ตัวอยางขางตนทั้ง  2  บริบท   คําวา  “ตรึม”  อาจตีความไดวาหมายถึง    มาก  เยอะแยะ  โดยคําวา  
“ตรึม”  จะทําหนาที่เปนคําวิเศษณขยายคํากริยา  เพ่ือบอกปริมาณหรือจํานวน   ดังน้ันบริบทขางตนนี้
ถาไมใชคําวา  “ตรึม” ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา ตัวอยางเชน “อุย ไมตองหวง หอถูก ๆ คุณภาพดี ๆ 
มีอีกมาก”   คําวา  “ตรึม”   ถือเปนการสรางคําขึ้นใหมโดยการกําหนดทั้งรูปคํา  กําหนดเสียง  และ
กําหนดความหมายใหม 
 

2.  เจง 
ตัวอยางขอมูล  :  กูฟงเรื่องของเอ็งที่บอกวาเจงน้ันนะ  ไมเห็นแจวซะที 
  (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนบาคาราโอเกะ) 
คําวา  “เจง”   เปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน   พ.ศ.  2525   

ซ่ึงถือเปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐาน    และไมใชในภาษาที่เปนมาตรฐาน  ในบริบทจาก 
ตัวอยางขางตน  คําวา  “เจง”  อาจตีความไดวาหมายถึง  แน  เยี่ยม  โดยคําวา  “เจง”   จะทําหนาที่
เปนคํากริยาที่แสดงสภาพ    ดังน้ันจากบริบทขางตนนี้ถาไมใชคําวา  “เจง”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมได
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วา ตัวอยางเชน  “กูฟงเรื่องของเอ็งที่บอกวาแนน้ันนะ  ไมเห็นแจวซะที”  คําวา  “เจง”  ถือเปนการสราง
คําขึ้นใหมโดยการกําหนดทั้งรูปคํา  กําหนดเสียง  และกําหนดความหมายใหม 
 

3.  จาบ 
    ตัวอยางขอมูล  :  …โอโหดูซิเขากับแวนพ่ีเปะเลย  จริงแลวยิ่งถาพี่มีมอเตอรไซคดวยนะ 
   จาบเลย 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

คําวา  “จาบ”  เปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2525   
ซ่ึงถือเปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐาน    และไมใชในภาษาที่เปนมาตรฐาน  แตในบริบท
จากตัวอยางขางตน  คําวา  “จาบ”  อาจตีความไดวาหมายถึง  เยี่ยม  สุดยอด  โดยคําวา  “จาบ”  จะ
ทําหนาที่เปนคํากริยาที่แสดงสภาพ  ดังน้ันบริบทขางตนนี้ถาไมใชคําวา  “จาบ”  ก็อาจจะกลาวเสียใหม
ไดวา  ตัวอยางเชน  “…โอโหดูซิเขากับแวนพ่ีเปะเลย  จริงแลวยิ่งถาพี่มีมอเตอรไซคดวยนะเยี่ยมเลย”  
คําวา  “จาบ”  ถือเปนการสรางคําขึ้นใหมโดยการกําหนดทั้งรูปคํา  กําหนดเสียง  และกําหนดความ
หมายใหม 
 

4.  เดี้ยง 
ตัวอยางขอมูล  :  มึงลุกขึ้นไดแลวเหรอวะ  กูนึกวามึงจะเด้ียงซะแลว 
  (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
คําวา  “เด้ียง”  เปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2525   

ซ่ึงถือเปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐาน    และไมใชในภาษาที่เปนมาตรฐาน  แตในบริบท
จากตัวอยางขางตน  คําวา  “เด้ียง”  อาจตีความไดวาหมายถึง  พิการ  เดินไมได  โดยคําวา  “เด้ียง”   
จะทําหนาที่เปนคํากริยาที่แสดงสภาพ    ดังน้ันบริบทขางตนนี้ถาไมใชคําวา  “เด้ียง”  ก็อาจจะกลาว
เสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “มึงลุกขึ้นไดแลวเหรอวะ  กูนึกวามึงจะเดินไมไดซะแลว”  คําวา  “เด้ียง”  
ถือเปนการสรางคําขึ้นใหมโดยการกําหนดทั้งรูปคํา  กําหนดเสียง  และกําหนดความหมายใหม 
 

5.  บินเดี่ยว 
ตัวอยางขอมูล  :  …บินเด่ียวเสียดวยนะไอทิน  วันนี้มึงเสร็จกูแน 
  (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 
คําวา  “บินเด่ียว”  เปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525

มาจากคําวา  “บิน”  เปนคํากริยา  หมายถึง  ไปในอากาศดวยกําลังปกหรือเครื่องยนตร  (พจนานุกรม 
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ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 479)  กับคําวา  “เด่ียว”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  แต
ลําพังตัวโดยไมมีใครหรืออะไรรวมดวย  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, 2539 : 310) 
คําวา  “บินเด่ียว”  เกิดจากการนําคําวา  “บิน”  กับคําวา   “เด่ียว”  มาประสมกันเปนคําวา   “บินเด่ียว” 
ในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “บินเด่ียว”   อาจตีความไดวาหมายถึง   มาคนเดียว    โดยคําวา   
“บินเด่ียว”  จะทําหนาที่เปนคํากริยาที่แสดงอาการ  ดังน้ันบริบทขางตนนี้ถาไมใชคําวา  “บินเด่ียว”  ก็
อาจกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน “มาคนเดียวเสียดวยนะไอทิน  วันนี้มึงเสร็จกูแน”  เพราะฉะนั้น
ความหมายของคําวา  “บินเด่ียว”  จึงมีความหมายเปลี่ยนไปจากความหมายเดิม คือ ความหมายยายที่ 
 

6.  หนาแตก 
ตัวอยางขอมูล  :  จริงดวยไปกันเหอะ  อยาไปยุงกับมันเลย  ซวยแตเชาเลยวันนี้   

            หนาแตกเลยเรา 
  (จากภาพยนตรเรื่อง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
คําวา  “หนาแตก”  เปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  

มาจากคําวา  “หนา”  เปนคํานาม  หมายถึง  สวนของศีรษะตั้งแตหนาผากลงมาจดคาง  (พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, 2539 : 865)  กับคําวา  “แตก”  เปนคํากริยา  หมายถึง  แยกออก
จากสวนรวม (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, 2539 : 359)  คําวา   “หนาแตก”   เกิด
จากการนําคําวา  “หนา”   กับคําวา “แตก”  มาประสมกันเปนคําวา  “หนาแตก”  ในบริบทจากตัวอยาง
ขางตนนี้  คําวา  “หนาแตก”   อาจตีความไดวาหมายถึง  เสียหนา  อาย   โดยคําวา  “หนาแตก”  จะ 
หนาที่เปนคํากริยาเพื่อแสดงประสบการณ   ดังน้ันบริบทจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา   “หนาแตก”   
ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “จริงดวยไปกันเหอะ  อยาไปยุงกับมันเลย  ซวยแตเชาเลย
วันน้ี  เสียหนาเลยเรา”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “หนาแตก”  จึงมีความหมายเปลี่ยนไปจาก
ความหมายเดิม  คือ  ความหมายยายที่ 
 

7.  ปาก…มมม 
ตัวอยางขอมูล  :  พ่ีก็นิสัยดี  นารัก  แตไหงมีนองชายปาก…มมม 
  (จากภาพยนตรเร่ือง ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
คําวา “ปาก…มมม”  เปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 

มาจากคําวา  “ปาก”  เปนคํานาม  หมายถึง  สวนหนึ่งของรางกายของคนและสัตวอยูที่บริเวณ  ใบหนา
มีลักษณะเปนชองสําหรับกินอาหารและใชสําหรับเปลงเสียงไดดวย (พจนานุกรมฉบับราช
บัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, 2539 : 530)  กับคําวา  “มอม”  เปนคํากริยา   หมายถึง ทําใหแปดเปอน
ดวยสีมัว ๆ ดํา ๆ  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 : 636)   คําวา   “ปาก…มมม” อาจ
ออกเสียงวา “มอ”  หรือ  “มอม”  และอาจตีความไดวาหมายถึง  มอม  หรือ หมาก็ได  เชน  ปากหมา   
  



57 
โดยคําวา  “หมา”เปนคําที่มีความหมายไมสุภาพ  ซ่ึงใชเปนคําดา  ในบริบทจากตัวอยางขางตน คําวา  
“ปาก…มมม” ทําหนาที่เปนคํากริยาที่แสดงสภาพ  ดังน้ันบริบทจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  
“ปาก…มมม”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “พ่ีก็นิสัยดี  นารัก  แตไหงมีนองชายปาก
หมา”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “ปาก…มมม”  จึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมาย
เดิม  คือ ความหมายยายที่ 
 

8.  เน๊ียนเนียน 
ตัวอยางขอมูล  :  …ใชแปงอะไรคะหนาเน๊ียนเนียน  หอมดวยขอดมไดม้ัยคะ 
  (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
ตัวอยางขอมูล  :  พ่ีแปดมาเลาใหปอดฟงวาคุณกิ๊กนารักมาก  ปอดจึงอยากจะมารูจัก 

     แลวที่สําคัญเคายังบอกวาผิวของคุณกิ๊กเน๊ียนเนียน 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 

คําวา  “เน๊ียนเนียน”  มาจากคําเดิมวา  “เนียน”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  มีเน้ือละเอียด
นุมนวล  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 454)    แตในบริบทจาก 
ตัวอยางขางตนทั้ง  2  บริบท  คําวา  “เน๊ียนเนียน”  อาจตีความไดวาหมายถึง   เนียนมาก   โดยคําวา   
“เน๊ียนเนียน”  เปนคํากริยา  เปนการสรางคําซ้ําโดยใชเสียงวรรณยุกตที่ตางกัน  จึงทําใหมีความหมาย
ที่เนนอารมณและความรูสึก  ดังน้ันบริบทจากตัวอยางขางตนทั้ง  2  บริบท   ถาไมใชคําวา  “เน๊ียน
เนียน”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน “…ใชแปงอะไรคะหนาเนียนมาก  หอมดวยขอดมได
ม้ัยคะ” และอีกบริบทคือ  “พ่ีแปดมาเลาใหปอดฟงวาคุณกิ๊กนารักมาก  ปอดจึงอยากจะมารูจักแลวที่
สําคัญเคายังบอกวาผิวของคุณกิ๊กเนียนมาก”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “เน๊ียนเนียน”  จึงมี
ความหมายที่คงเคาความหมายเดิม  แตความหมายกวางออก 
 

9.  ซี๊ดซีด 
ตัวอยางขอมูล  :  เอะ…นองพิมพทําไมหนาซ๊ีดซีดหละคะ 
  (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
คําวา  “ซ๊ีดซีด”  มาจากคําเดิมวา  “ซีด”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  ไมสดใสเพราะสีจาง

ไป เชน  รูปน้ีสีซีด  หนาซีด  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 284)  แตใน
บริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “ซ๊ีดซีด”  อาจตีความไดวาหมายถึง  ซีดมาก  โดยคําวา  “ซ๊ีดซีด” 
เปนคํากริยา  คําวา  “ซ๊ีดซีด” เปนการสรางคําซ้ําโดยใชเสียงวรรณยุกตที่ตางกัน  จึงทําใหมีความหมาย
ที่เนนอารมณและความรูสึก  ดังน้ันบริบทจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  “ซ๊ีดซีด”   ก็อาจจะกลาว
เสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “เอะ…นองพิมพทําไมหนาซีดมากหละคะ” เพราะฉะนั้นความหมายของคํา
วา  “ซ๊ีดซีด”  จึงมีความหมายที่คงเคาความหมายเดิม  แตความหมายกวางออก 
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10.  บอยบอย 
ตัวอยางขอมูล  :   เสียอีกแลวหรือนุช…หมูน้ีเสียบอยบอยมาซอมก็ไมหายซะที 

   (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
คําวา  “บอยบอย”  มาจากคําเดิมวา  “บอย”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  หลายครั้งหลาย

หนในระยะเวลาไมสูนาน  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 467)  ในบริบท
จากตัวอยางขางตน  คําวา  “บอยบอย”  อาจตีความไดวาหมายถึง  บอยมาก  โดยคําวา  “บอยบอย” 
จะทําหนาที่เปนคําวิเศษณขยายกริยา   คําวา  “บอยบอย”  เปนการสรางคําซ้ําโดยใชเสียงวรรณยุกตที่
ตางกัน  จึงทําใหมีความหมายที่เนนอารมณและความรูสึก  ดังน้ันบริบทจากตัวอยางขางตนถาไมใชคํา
วา  “บอยบอย”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “เสียอีกแลวหรือนุช…หมูน้ีเสียบอยมากมา
ซอมก็ไมหายซะที”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “บอยบอย” จึงมีความหมายที่คงเคาความหมาย
เดิม  แตความหมายกวางออก 

 
11.  สวีท 

ตัวอยางขอมูล  :  แหมสวีทเชียวนะนองเรา…คืนพรุงน้ีพ่ีใหตอไปรับหญิงกลับบาน 
 เพราะพี่นัดพลอยเอาไว 

    (จากภาพยนตรเร่ือง  18  ฝนคนอันตราย) 
ตัวอยางขอมูล  :  อันนี้ไมทราบนะคะแตเห็นคะ  เห็นวาเคามาดวยกันทาทางสวีท 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
คําวา  “สวีท””  มาจากภาษาอังกฤษวา “sweet”  เปนคําคุณศัพท  หมายถึง  มีรสหวาน

เหมือนน้ําตาล  (Quirk  Randolph, 1991 : 1068)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตนทั้ง 2 บริบท 
คําวา “สวีท” อาจตีความไดวาหมายถึง  รักกันมาก  โดยคําวา “สวีท” จะทําหนาที่เปนคํากริยา  เปน
การสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษมาใชโดยการออกเสียงตามเสียงในภาษาอังกฤษ  ดังน้ัน
จากบริบทขางตนทั้ง 2 บริบท  ถาไมใชคําวา  “สวีท”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “แหม
รักกันมากเชียวนะนองเรา…คืนพรุงน้ีพ่ีใหตอไปรับหญิงกลับบานเพราะพี่นัดพลอยเอาไว”  และอีก
บริบท “อันน้ีไมทราบนะคะแตเห็นคะ  เห็นวาเคามาดวยกันทาทางรักกันมาก”  เปนตน  เพราะฉะนั้น
ความหมายของคําวา  “สวีท”  จึงมีความหมายที่คงเคาความหมายเดิม  แตความหมายกวางออก 
 
 
 

12.  คอนทราส 
ตัวอยางขอมูล  :  เปนงัยครับ  แฮปปไหมครับ  เพราะลุคในปกเทปจะดูคอนทราสกัน 
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 นิดหนอย 

     (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
คําวา  “คอนทราส” มาจากภาษาอังกฤษวา “contrast””  เปนคํากริยา  หมายถึง  เทียบ

เคียง   ทําใหเห็นความแตกตาง  (Quirk  Randolph, 1991 : 223)    แตในบริบทจากตัวอยางขางตน 
คําวา  “คอนทราส”  อาจตีความไดวาหมายถึง แตกตาง  ขัดแยง ทําหนาที่เปนคําวิเศษณขยายคํากริยา  
เพ่ือแสดงความเห็น  คําวา  “คอนทราส”  เปนการสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษมาใช  โดย
การออกเสียงตามเสียงในภาษาอังกฤษ   ดังน้ันบริบทขางตนถาไมใชคําวา   “คอนทราส”    ก็อาจจะ
กลาวเสียใหมไดวา   ตัวอยางเชน   “เปนงัยครับ  แฮปปไหมครับ  เพราะลุคในปกเทปจะดูแตกตางกัน
นิดหนอย”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “คอนทราส”  จึงมีความหมายที่คงเคาความหมายเดิม
แตมีความหมายแคบเขา 
 

13.  ฟต 
ตัวอยางขอมูล  :  พูดถึงนางแบบเนี่ยกูมีของดีเยี่ยมจริง ๆ ขาวจ๊ัวเลยนั่งฟตเปร๊ียะเลย 

   (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง)      
     คําวา  “ฟต” มาจากภาษาอังกฤษวา  “fit”   เปนคํากริยา  หมายถึง  ขนาดรูปรางที่พอดี 

(Quirk  Randolph, 1991 :386)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตนคําวา  “ฟต”  อาจตีความไดวาหมาย
ถึง  รอนแรง  โดยคําวา  “ฟต”  จะทําหนาที่เปนคําวิเศษณขยายคํากริยา  คําวา  “ฟต” เปนการสรางคํา
โดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษมาใช   โดยการออกเสียงตามเสียงในภาษาอังกฤษ  ดังน้ันบริบทขาง
ตนถาไมใชคําวา  “ฟต”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “พูดถึงนางแบบเนี่ย   กูมีของดี
เยี่ยมจริง ๆ ขาวจ๊ัวเลยนั่งรอนแรงเปรี๊ยะเลย”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “ฟต”  จึงมีความ
หมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ ความหมายยายที่ 
 

14.  เปรี๊ยะ 
ตัวอยางขอมูล   :  พูดถึงนางแบบเนี่ยกูมีของดีเยี่ยมจริง ๆขาวจั๊วเลยนั่งฟตเปรี๊ยะเลย 
    (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
คําวา  “เปร๊ียะ”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  เสียงที่เกิดจากสิ่งของที่แตกหรือขาดเปนตน 

ซ่ึงเสียงดังเชนนั้น อยางแกวแตก  โดยปริยายหมายความวา  ไมติดขัด  เชน  พูดเปรี๊ยะ  มาก   เชน 
ตึงเปรี๊ยะ  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, 2539 : 544)  แตในบริบทจากตัวอยางขาง
ตน  คําวา  “เปร๊ียะ”  อาจตีความไดวาหมายถึง   มาก  โดยคําวา  “เปร๊ียะ”  เปนคําวิเศษณขยายคํา
กริยา  ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา  “เปร๊ียะ”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา ตัวอยางเชน “พูด
ถึงนางแบบเนี่ยกูมีของดีเยี่ยมจริง ๆ ขาวจ๊ัวเลยนั่งฟตมากเลย” เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  
“เปร๊ียะ”  จึงมีความหมายที่คงเคาความหมายเดิม  แตความหมายแคบเขา 
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15.  เฮงซวย 
ตัวอยางขอมูล  :  …เคยเห็นใจเราบางม้ัย…ชีวิตเหมือนพ่ีเลยไอผูชายเฮงซวย 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน) 
ตัวอยางขอมูล  :  ไมตองออกรับแทนมันหรอกนะ  ลุงเห็นมันเปนตัวเฮงซวย 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  18  ฝนคนอันตราย) 
คําวา  “เฮงซวย”  มาจากคําวา  “เฮง”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  โชคดี  เคราะหดี 

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, 2539 : 970)  กับคําวา  “ซวย”  เปนคําวิเศษณ  
หมายถึง  เคราะหราย  อับโชค  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, 2539 : 279)  คําวา 
“เฮงซวย”  เกิดจากการนําคําวา  “เฮง”  กับคําวา  “ซวย”  มาประสมกันเปนคําวา  “เฮงซวย”  ในบริบท
จากตัวอยางขางตนทั้ง 2 บริบท  คําวา  “เฮงซวย”  มีความหมายที่ตางกัน  ในบริบทแรกคือ “…เคย
เห็นใจเราบางม้ัย…ชีวิตเหมือนพ่ีเลยไอผูชายเฮงซวย”  คําวา  “เฮงซวย”  ในบริบทนี้อาจตีความไดวา
หมายถึง  เลว ๆ  น่ันคือ  ไมดี  คําวา  “เฮงซวย”  เปนภาษาสแลงและถือเปนภาษาพูด แตถาเปน
ภาษาแบบแผนจะหมายถึง  ไมดี  ดังน้ันจากบริบทดังกลาวถาไมใชคําวา  “เฮงซวย” ก็อาจจะกลาวเสีย
ใหมไดวา  “…เคยเห็นใจเราบางม้ัย…ชีวิตเหมือนพ่ีเลยไอผูชายเลว ๆ” และในบริบทที่  2  คือ  “ไมตอง
ออกรับแทนมันหรอกนะ  ลุงเห็นมันเปนตัวเฮงซวย”  คําวา  “เฮงซวย”  ในบริบทนี้  อาจตีความไดวา
หมายถึง  โชคราย คือใครคบดวยก็จะโชครายหรือเคราะหรายไปดวย  ดังน้ันจากบริบทดังกลาวถาไม
ใชคําวา  “เฮงซวย”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  “ไมตองออกรับแทนมันหรอกนะ  ลุงเห็นมันเปนตัว
โชคราย”  เปนการสรางคําโดยเกิดจากคําประสมระหวางคํายืมจากภาษาจีนกับภาษาจีน  เพราะฉะนั้น
ความหมายของคําวา  “เฮงซวย”  จึงมีความหมายที่คงเคาหมายหมายเดิม   แตความหมายกวางออก.  
ซวย 

ตัวอยางขอมูล  :  เฮยนํ้ามันทําไมเกิดมาหมดที่น่ีวะ  โธฉิบหายแลวดับตรงไหนไมดับ 
 ดันมาดับตรงนี้  ดับหนาโรงพักซะดวย  มึงซวยแหละวันนี้ 

    (จากภาพยนตรเรื่อง  18  ฝนคนอันตราย) 
คําวา  “ซวย” หมายถึง  เคราะหราย  อับโชค  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ.2525, 2539 : 279)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “ซวย”  อาจตีความไดวาหมายถึง 
โชคไมดี  แย  โดยคําวา  “ซวย”  เปนคํากริยา  เปนการสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาจีน  ดังน้ันจาก
บริบทขางตนถาไมใชคําวา  “ซวย”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “เฮยนํ้ามันทําไมเกิดมา
หมดที่น่ีวะ  โธฉิบหายแลวดับตรงไหนไมดับดันมาดับตรงนี้  ดับหนาโรงพักซะดวย  มึงโชคไมดีแหละ
วันนี้”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา   “ซวย”  จึงมีความหมายที่คงเคาความหมายเดิม  แตความ
หมายกวางออก  
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17.  แจว 

ตัวอยางขอมูล  :  ฉันมีเร่ืองจะพูดกับเธอ…ถาไดสูบบุหร่ีสักมวนนะแจวเลย 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  เร่ืองบานมึงเปนยังงัยบางวะเคาซอมกันเต็มที่…เฮยยังแจวอยูรึเปลา 
 
(จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

     ตัวอยางขอมูล  :  กูฟงเรื่องของเอ็งที่บอกวาเจงนะ  ไมเห็นแจวซะที 
(จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนบาคาราโอเกะ) 

คําวา  “แจว”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  มีเสียงดังกังวานแจมใส  (พจนานุกรมฉบับราช
บัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 242)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตนนี้ทั้ง  3  บริบท  คําวา 
“แจว”  อาจตีความไดวาหมายถึง  ดี  โดยคําวา  “แจว”  ในบริบทแรกคือ  “ฉันมีเรื่องจะพูดกับเธอ…ถา
ไดสูบบุหร่ีสักมวนนะแจวเลย”   และบริบทที่สองคือ  “เร่ืองบานมึงเปนยังงัยบางวะเคาซอมกันเต็มที่…
เฮยยังแจวอยูรึเปลา”  เปนคํากริยา  และในบริบทที่สามคือ  “กูฟงเรื่องของเอ็งที่บอกวาเจงนะ  ไมเห็น
แจวซะที”  คําวา  “แจว”  เปนคําวิเศษณขยายคํากริยา  คําวา  “แจว”  เปนการสรางคําที่มาจากภาษา
ปกติ  ซ่ึงมีความหมายปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  แตนํามาใชในความ
หมายใหม  ดังน้ันจากบริบทขางตนทั้ง 3 บริบทถาไมใชคําวา  “แจว”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัว
อยางเชน  “ฉันมีเร่ืองจะพูดกับเธอ…ถาไดสูบบุหร่ีสักมวนนะดีเลย”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  
“แจว”  จึงมีความหมายเปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  ความหมายยายที่ 
 

18.  แหว 
ตัวอยางขอมูล  :  เคาเลี้ยวรถกลับมาหาฉันแลวโวย…เปนงัยหละ…เฮยแหว 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
ตัวอยางขอมูล  :  นายวาทีแหวหละซิ  ไมไดสัญญากันไวเหรอ 
   (จากภาพยนตรเรื่อง  จักรยานสีแดง) 
คําวา  “แหว”  เปนคํานาม  หมายถึง  ชื่อไมลมลุกมีหัวหลายชนิดในวงศ Cyperacear 

ขึ้นตามที่ชื้นแฉะ  หัวกินได  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 905)  แตใน
บริบทจากตัวอยางขางตนนี้ทั้ง  2  บริบท   คําวา  “แหว”   อาจตีความไดวาหมายถึง   ผิดหวัง  พลาด 
เปนคํากริยาที่บอกประสบการณ  คําวา  “แหว”   เปนการสรางคําที่มาจากภาษาปกติ  ซ่ึงมีความหมาย
ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  แตนํามาใชในความหมายใหม  ดังน้ันจาก
บริบทขางตนทั้ง 2 บริบทถาไมใชคําวา  “แหว”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “เคาเลี้ยว
รถกลับมาหาฉันแลวโวย…เปนงัยหละ…เฮยผิดหวัง”  เปนตน   เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  
“แหว”  จึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  ความหมายยายที่ 
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19.  โคตร 
ตัวอยางขอมูล  :  …ถนนแมงโคตรโลงเลย  มาลองรถกันดีกวา…เอาเลย  เอาเลย 

  อัดเต็ม ๆ …วาว…ฝาไฟไปเลยเร็ว ๆ ซิ 
     (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

คําวา  “โคตร”  เปนคํานาม  หมายถึง  วงศสกุล  เผาพันธุ  ตนสกุล  (พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 200-201)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตนนี้  คําวา  “โคตร”  
อาจตีความไดวาหมายถึง  มาก  โดยคําวา  “โคตร”  เปนคํากริยา  เปนการสรางคําแบบสมาส 
โดยมีคําขยายไวขางหนา   และเปนการสรางคําที่มาจากภาษาปกติ    ซ่ึงมีความหมายปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  แตนํามาใชในความหมายใหม  ดังน้ันบริบทจาก 
ตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  “โคตร”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “…ถนนแมงโลงมาก
เลย  มาลองรถกันดีกวา…เอาเลย  เอาเลยอัดเต็ม ๆ …วาว…ฝาไฟไปเลยเร็ว ๆ ซิ”   เพราะฉะนั้นความ
หมายของคําวา  “โคตร”   จึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  ความหมายยายที่ 
 

20.  เซ็ง 
ตัวอยางขอมูล  :  งานก็เสร็จหมดแลวรอใครอยูเอย…เปลามานอนเลนแกเซ็ง 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
ตัวอยางขอมูล  :  …ทําเปนเซ็งไปได  ปูมีของดีมาฝากนะทําเปนรมณบจอย 
   (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
คําวา  “เซ็ง”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  ชืด  จืดชืด  หมดรส  หมดความตื่นเตน 

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 285) แตในบริบทจากตัวอยางขางตนนี้  คํา
วา“เซ็ง”  มีความหมายที่แตกตางกัน  คือ  ในบริบทแรก “งานก็เสร็จหมดแลวรอใครอยูเอย…เปลามา
นอนเลนแกเซ็ง” คําวา  “เซ็ง”  อาจตีความไดวาหมายถึง  เหงา  เบื่อ   และในบริบทที่สอง  “…ทําเปน
เซ็งไปได  ปูมีของดีมาฝากนะทําเปนรมณบจอย“  คําวา  “เซ็ง”   อาจตีความไดวาหมายถึง    อารมณ
เสียโดยคําวา  “เซ็ง”  จากบริบททั้ง 2 บริบทเปนคํากริยา  และเปนการสรางคําที่มาจากภาษาปกติ  ซ่ึง
มีความหมายปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  แตนํามาใชในความหมายใหม 
ดังน้ันบริบทจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  “เซ็ง”  อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ในบริบทแรก  “งานก็
เสร็จหมดแลวรอใครอยูเอย…เปลามานอนเลนแกเหงา”  และในบริบทที่สอง “ …ทําเปนอารมณเสียไป 
 
ได  ปูมีของดีมาฝากนะทําเปนรมณบจอย”   เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “เซ็ง”  จึงมีความหมาย
ที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  ความหมายยายที่ 
 
  



63 
21.  แปบ 

ตัวอยางขอมูล  :  เฮย ๆ นา ๆ เด๋ียว ๆ ครับ  ขอเวลาแปบนึงครับ 
         (จากภาพยนตรเรื่อง  จักรยานสีแดง)  

ตัวอยางขอมูล  :  ไหน ๆ ถามึงจะไมอยูแลว   ขอกูไปอาบน้ําหมูแปบนึงนะ 
         (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ)  

ตัวอยางขอมูล  :  วา…วิทยุของเจนนี่ก็เพ่ิงเสีย  ยืมของปนมาก็เสียอีก…ถาอยากจะ 
 ฟงรอแปบนึงนะคะ 

          (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
ตัวอยางขอมูล  :  ทรายจะ…อยูในรถแปบนึงนะ 
        (จากภาพยนตรเรื่อง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
คําวา  “แปบ”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  ประเด๋ียวเดียว (พจนานุกรมฉบับราช

บัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 548) แตในบริบทจากตัวอยางขางตนนี้  คําวา “แปบ”  อาจตีความ
ไดวาหมายถึง  ประเด๋ียวเดียว  ซ่ึงจะมีความหมายเดียวกันทุกบริบท  โดยคําวา  “แปบ” เปนคําบอก
เวลา  เปนการสรางคําโดยการตัดพยางคทายหรือที่เรียกวาลดพยางคทาย  และเปนการสรางคําที่มา
จากภาษาปกติ  ซ่ึงมีความหมายปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  ดังน้ันจาก
บริบทขางตนถาไมใชคําวา  “แปบ”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา ตัวอยางเชน  “เฮย ๆ นา ๆ เด๋ียว ๆ 
ครับ  ขอเวลาประเดี๋ยวเดียวครับ”  และจากบริบท  “ไหน ๆ ถามึงจะไมอยูแลว   ขอกูไปอาบน้ําหมู
ประเดี๋ยวเดียวนะ”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “แปบ”  จึงมีความหมายที่คงความ
หมายเดิม  คือ  ความหมายคงที่ 

 
22.  ซึม 

ตัวอยางขอมูล  : …เพ่ือนหายไปคนนึงซึมไปเลยนะ   แตไมตองซึมนานนะจะ 
 ครูพาเพื่อนใหมมาแนะนํา 
 (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 

ตัวอยางขอมูล  :  เคาเปนอะไรของเคา…ไมรูเหมือนกันเคาบอกวาผูชายที่มากับเคา 
ไมคอยสบายแลวพอพี่บอกวาขอบคุณมากที่อุตสาหชวยเปนกันชน        
ใหโบว  แคเน่ียเคาก็ซึมไปเลย 
 (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 

คําวา  “ซึม”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  เหงาหงอยไมคอยพูดจา  ไมเบิกบาน  
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 289)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา 
“ซึม”  อาจตีความไดวาหมายถึง  ไมพูดไมจา เงียบ ซ่ึงจะมีความหมายเดียวกันทั้ง 2 บริบท คําวา  
“ซึม” เปนคํากริยาที่บอกประสบการณ  คําวา ”ซึม” เปนการสรางคําที่มาจากคําปกติซ่ึงมีความหมาย
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ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525   ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา  
“ซึม”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน “เคาเปนอะไรของเคา…ไมรูเหมือนกันเคาบอกวาผู
ชายที่มากับเคาไมคอยสบายแลวพอพี่บอกวาขอบคุณมากที่อุตสาหชวยเปนกันชนใหโบว  แคเน่ียเคาก็
ไมพูดไมจาไปเลย”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “ซึม”  จึงมีความหมายที่คงเคาความ
หมายเดิม  แตความหมายกวางออก 
 

23.  ปรอ 
ตัวอยางขอมูล  :  แมงเสนใหญเดือนที่แลวมันลอไอเอกขายเสื้อซะเละเลย  อยูโรงพัก 

คืนเดียวออกมาปรอแลว 
(จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

คําวา  “ปรอ”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  อาการที่นกบินเร็ว  โดยปริยายหมายความวา 
คลองแคลว  วองไว  ไมติดขัด  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, 2539 : 498)  แตใน
บริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “ปรอ”  อาจตีความไดวาหมายถึง  คลองแคลว   โดยคําวา    “ปรอ” 
เปนคําวิเศษณขยายคํากริยา  เปนการสรางคําที่มาจากคําปกติซ่ึงมีความหมายปรากฏในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525   ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา  “ปรอ”  ก็อาจจะกลาวเสีย
ใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “แมงเสนใหญเดือนที่แลวมันลอไอเอกขายเสื้อซะเละเลย  อยูโรงพักคืนเดียว
ออกมาคลองแคลวแลว”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “ปรอ”  จึงมีความหมายที่คงเคา
ความหมายเดิม  แตความหมายแคบเขา 

 
24.  ฉิบหาย 

ตัวอยางขอมูล  :  น่ีพ่ีเสือ  ผมขออีกลูกซิ…อะไรวะหมดเร็วฉิบหาย 
         (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :…อะไรวะตามตัวยากฉิบหาย…ที่บานสงเงินมาแลวยัง 
       (จากภาพยนตรเร่ือง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน)  

ตัวอยางขอมูล  :…ดูไอฝรั่งพวกนั้นเดะนมยานฉิบหาย…ไหน…น้ันงัยนมแมงยาน 
(จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนบาคาราโอเกะ) 

ตัวอยางขอมูล  :  กุญแจนี่ไขยากจริง ๆ…คอยดูนะมึงกูเขาไปไดแลวจะกระถืบใหติด 
ที่นอนเลยเสียเวลาฉิบหาย 

         (จากภาพยนตรเรื่อง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
ตัวอยางขอมูล  :  ทําไมวันน้ีมันซวยอยางนี้วะ…ของใครวะดีฉิบหาย 

         (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
ตัวอยางขอมูล  :  มึงอยาม่ัวนะโวย  มึงกลาหักคอกูเหรอ…แมงโหดฉิบหายเอะอะอะไร 
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ก็เก็บลูกเดียวชางแมงมันเหอะมาพูดเรื่องของเรากันดีกวา 

          (จากภาพยนตรเรื่อง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
ตัวอยางขอมูล  :  แมงรอนฉิบหาย  รสชาติหมาไมเหาเลย 

         (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
 
เน่ืองจากคําวา  “ฉิบหาย”  ปรากฏอยูในบทสนทนาเปนจํานวนมาก   ผูวิจัยจึงแยกตาม

ความหมายจากบริบทขางตน  แบงออกเปน  3  ความหมาย ดังน้ี 
คําวา  “ฉิบหาย”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  มาก  เปนภาษาปาก  (พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 248)   
ในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “ฉิบหาย”  อาจตีความไดวาหมายถึง  มาก  โดยคํา

วา  “ฉิบหาย”  ในแตละบริบทเปนคําวิเศษณขยายคํากริยา  เปนการสรางคําที่มาจากคําปกติซ่ึงมีความ
หมายปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2525  ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา  
“ฉิบหาย”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “อะไรวะตามตัวยากมาก  ที่บานสงเงินมา 
แลวยัง”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “ฉิบหาย”  จากบริบทขางตนจึงมีความหมายที่คง
ความหมายเดิม  คือ  ความหมายคงที่   
 

ตัวอยางขอมูล  :  อยาเอามากินเชียวนะ  กินไมไดนะโวย  ขืนกินเขาไปแลวฉิบหายแน 
           (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนบาคาราโอเกะ) 

ตัวอยางขอมูล  :  เฮย…นํ้ามัน…ทําไมเกิดมาดับตรงนี้วะ  โธฉิบหายแลว  ดับตรงไหน 
ไมดับดันมาดับตรงนี้ดับหนาโรงพักซะดวย  มึงซวยแหละวันนี้ 

                   (จากภาพยนตรเร่ือง  18 ฝนคนอันตราย) 
ตัวอยางขอมูล  :  กูรอมึงตรงนี้นะ  อยาไปไหนเขาใจรึเปลาเดี๋ยวกูเขาไปเอง…ของแมง 

ขึ้นวะ ตํารวจแมงเลนฉิบหาย  กูขอตัวละ 50 ก็แลวกัน 
                   (จากภาพยนตรเรื่อง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

ในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “ฉิบหาย”  อาจตีความไดวาหมายถึง  ตายแน  ตาย
แลว  แย  โดยคําวา  “ฉิบหาย”  ในบริบทแรก คือ  “อยาเอามากินเชียวนะ  กินไมไดนะโวย  ขืนกินเขา
ไปแลวฉิบหายแน”  และในบริบทที่สอง  คือ  “เฮย…นํ้ามัน…ทําไมเกิดมาดับตรงนี้วะ  โธฉิบหายแลว  
ดับตรงไหนไมดับดันมาดับตรงนี้ดับหนาโรงพักซะดวย  มึงซวยแหละวันนี้” คําวา  “ฉิบหาย”  เปนคํา
กริยา  และในบริบทที่สาม   คือ  “กูรอมึงตรงนี้นะ  อยาไปไหนเขาใจรึเปลาเดี๋ยวกูเขาไปเอง…ของแมง
ขึ้นวะ   ตํารวจแมงเลนฉิบหาย   กูขอตัวละ  50 ก็แลวกัน”  คําวา  “ฉิบหาย”  เปนคําวิเศษณขยายคํา
กริยา  เปนการสรางคําที่มาจากคําปกติซ่ึงมีความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 
2525   ดังน้ันจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  “ฉิบหาย”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  
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“อยาเอามากินเชียวนะ  กินไมไดนะโวย  ขืนกินเขาไปแลวแยแน”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  
“ฉิบหาย”  จากบริบทขางตนจึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  ความหมายยายที่ 

 
ตัวอยางขอมูล  :  หมดกัน…รานกูฉิบหายหมดแลว 

           (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
ตัวอยางขอมูล  :  นายโกรธเราเหรอ…ทําไมหละก็เราแคจะชวย…ชวยเหรอ  ชวยทําให 

ฉิบหายนะซิเม่ือไหรพ่ีหน่ึงจะเลิกกอเรื่องซะที 
             

 (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน)    
   ในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “ฉิบหาย”  อาจตีความไดวาหมายถึง  เสียหาย พัง 

โดยคําวา  “ฉิบหาย” ในแตละบริบทเปนคํากริยา   เปนการสรางคําที่มาจากคําปกติซ่ึงมีความหมายใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525  ดังน้ันจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  “ฉิบหาย”  ก็
อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “หมดกัน…รานกูเสียหายหมดแลว”  เพราะฉะนั้นความหมาย
ของคําวา  “ฉิบหาย” จากบริบทขางตนจึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  ความ
หมายยายที่ 

 
25.  รอก 

ตัวอยางขอมูล  :  กระโปรงเธอขาดนี่มาเย็บให…ไมตองอายรอกฉันไมสนใจคนขี่ 
จักรยานอยางเธอหรอก 

        (จากภาพยนตรเรื่อง  จักรยานสีแดง) 
ตัวอยางขอมูล  :  อาจารยสอนแลวเหรอ…ยังรอกอานมากอนแลว 

(จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
ตัวอยางขอมูล  :  ฉันเริ่มชอบที่น่ีแลวหละซิ  แตฉันคงไมเรียนที่น่ีจนจบรอก 

(จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
ตัวอยางขอมูล  :  แมทําไมดีเองลูก  ถาเกิดแมมีปญญาสงใหลูกเรียน  ลูกคงไมลําบาก 

แบบน้ีรอก 
         (จากภาพยนตรเรื่อง  เด็กเสเพล) 
 

ตัวอยางขอมูล  :  ตั้งตนชีวิตใหมซิทินยังไมสายรอก  กลับไปเรียนหนังสือฉันอุปการะ 
เธอเอง 

         (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 
ตัวอยางขอมูล  :  ฉันไมมีเงินมากขนาดนั้นรอก  อีกหลายวันกวาแมจะสงเงินมาให 

  



67 
         (จากภาพยนตรเร่ือง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน) 

ตัวอยางขอมูล  :  ปูอํ่าโทรทางไกลมามีธุระอะไรรึเปลาครับ…ไมไกลรอก  อยูแค 
ดอนเมืองน่ีเอง 

         (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80 เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
ตัวอยางขอมูล  :  มึงจะใหกูทํายังงัยวะ  ไปสารภาพผิดเหรอเคาจะไดจับเราสงตํารวจ  

 แตถาเกิดมึงอยากไปนะไอเปก็ตามใจมึงเคายังไมตายรอกอยูโรงบาล 
          (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

ตัวอยางขอมูล  :  วันนี้เราชวยทํางาน  เจแกไมใหเพ่ิมรอก…เงินเดือนแคน้ีก็ถมเถแลว 
                    (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

ตัวอยางขอมูล  :  อะไรนะ…ยังมีหนาจะยืมเงินอีก  ยืมแลวจะเอาที่ไหนมาคืนอ๊ัว 
 ไมใหรอก 

                          (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
คําวา  “รอก”  มาจากคําเดิมวา  “หรอก”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง ดอก  เปนภาษาปาก 

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, 2539 : 877)  ในบริบทจากตัวอยางขางตนคําวา “ร
อก”  อาจตีความไดวาหมายถึง  แนนอน แน ในแตละบริบทเปนคําเสริมเพ่ือเนนเจตนารมณของผูพูด  
และเปนคําเสริมชนิดบอกมาลาจะชวยทําใหคําพูดไมหวนสั้นจนเกินไป  เปนการสรางคําโดยเปลี่ยน
เสียงวรรณยุกต  ดังน้ันจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  “รอก”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยาง
เชน  “ฉันเริ่มชอบที่น่ีแลวหละซิ  แตฉันคงไมเรียนที่น่ีจนจบแนนอน”  เพราะฉะนั้นความหมายของคํา
วา  “รอก”  จากบริบทขางตนจึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  ความหมายยายที่ 
 

26.  รมณบจอย 
ตัวอยางขอมูล  :  …ทําเปนเซ็งไปได  ปูมีของมาฝากนะทําเปนรมณบจอย 
   (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
คําวา  “รมณบจอย”  มาจากคําวา  “อารมณ”  เปนคํานาม  หมายถึง  ความคิด  ความรู

สึกที่เปลี่ยนแปลงอยูเร่ือย ๆ (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, 2539 : 943) สวนคําวา 
“บ”  เปนภาษาถิ่นอีสาน  หมายถึง  ไม  และคําวา  “จอย”  มาจากภาษาอังกฤษคือ  “enjoy” เปนคํา
กริยา  หมายถึง  สิ่งที่เปนประสบการณ  ทําใหพอใจ  ทําใหเพลิดเพลิน  ชอบ  (Quirk  Rabdplph, 
1991 : 337)  คําวา  “รมณบจอย”  เกิดจากการนําคําวา  “อารมณ”  กลายเปนการตัดคํา  เปนคําวา 
“รมณ”  คําวา  “บ”  เปนภาษาถิ่นอีสาน  และคําวา  “enjoy”  กลายมาเปนคําวา  “จอย”  ซ่ึงเกิดจาก
การยืมคํามาจากภาษาอังกฤษและนํามาใชโดยการตัดคํา  โดยนําคําทั้ง 3 คํามาสรางเปนคําประสม  ใน
บริบทจากตัวอยางขางตน   คําวา  “รมณบจอย”  อาจตีความไดวาหมายถึง  อารมณไมดี  อารมณเสีย
หงุดหงิด เปนคํากริยา  ดังน้ันจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  “รมณบจอย”  ก็อาจจะกลาวเสียใหม
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ไดวา ตัวอยางเชน  “ทําเปนเซ็งไปได  ปูมีของดีมาฝากนะ  ทําเปนอารมณไมดี” เปนตน  เพราะฉะนั้น
ความหมายของคําวา  “รมณบจอย”  จากบริบทขางตนจึงมีความหมายที่คงความหมายเดิม  คือ  ความ
หมายคงที่ 
 

27.  ซูด 
ตัวอยางขอมูล  :  รับรองลุงเอาไปเก็บไวในหองคุณแมบานไมหายหรอกปลอดภัยที่ซูด 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
คําวา  “ซูด”  มาจากคําวา  “สุด”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  อยูปลาย  ยอด  หรือทายที

เดียว  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, 2539 : 844)  ในบริบทจากตัวอยางขางตน 
คําวา  “ซูด”  อาจตีความไดวาหมายถึง  ที่สุด  เปนคําวิเศษณขยายคํากริยาเพื่อใหความหมายของคํา
กริยาชัดเจนยิ่งขึ้น  เปนการสรางคําโดยการเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตและเปลี่ยนเสียงสระ  ดังน้ันจากตัว
อยางขางตนถาไมใชคําวา  “ซูด”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “รับรองลุงเอาไปเก็บไวใน
หองคุณแมบานไมหายหรอกปลอดภัยที่สุด”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “ซูด”   จากบริบทขาง
ตนจึงมีความหมายที่คงความหมายเดิม  คือ  ความหมายคงที่ 
 

28.  ปงปง 
ตัวอยางขอมูล  :  เจนนี่แอบปงปงกับใครเขาแลวหละซิ…บาปนพูดอะไรก็ไมรู 

    (จากภาพยนตรเรื่อง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
คําวา  “ปงปง”  เปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ 2525  

ถือเปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐาน และไมใชในภาษามาตรฐาน  แตในบริบทจากตัวอยาง
ขางตน  คําวา  “ปงปง”  อาจตีความไดวาหมายถึง  สนใจ  ชอบ  เปนคํากริยา  เปนการสรางคําโดยใช
คําซ้ําทําใหมีความหมายเนนหนัก คือ มีความหมายที่เนนลักษณะของคําที่อยูขางหนา  มีการเปลี่ยน
เสียงของวรรณยุกต  ดังน้ันจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  “ปงปง”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวาตัว
อยางเชน  “เจนนี่แอบสนใจกับใครเขาแลวหละซิ…บาปนพูดอะไรก็ไมรู”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความ
หมายของคําวา  “ปงปง” จากบริบทขางตนจึงเปนคําที่มีความหมายใหม   

 
 
 
29.  แซว 

ตัวอยางขอมูล  : วันน้ีทําไมราเริงจังเลยคะ…พอมึงถูกหวยเหรอ…ทําไมแซวแรงจัง 
หละนอง 
(จากภาพยนตรเรื่อง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
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ตัวอยางขอมูล  : นายไปวาพิมเคานายไมกลัวบาปเหรอ  โธเอยแซวเลนแคเน่ีย 

ไมบาปหรอกพี่หน่ึง 
(จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

คําวา  “แซว”  เปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ 2525  
ถือเปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐาน และไมใชในภาษามาตรฐาน  แตในบริบทจากตัวอยาง
ขางตนทั้ง 2 บริบท  คําวา  “แซว”  อาจตีความไดวาหมายถึง    พูด  เปนคํากริยา  เปนการสรางคําที่
กําหนดใหสื่อความหมายดวยเสียง  ดังน้ันจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  “แซว”  ก็อาจจะกลาวเสีย
ใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “วันนี้ทําไมราเริงจังเลยคะ…พอมึงถูกหวยเหรอ…ทําไมพูดแรงจังหละนอง”  
เปนตน เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “แซว”  จากบริบทขางตนทั้ง  2บริบทจึงเปนคําที่มีความ
หมายใหม 
 

30.  เดะ 
ตัวอยางขอมูล  : เด๋ียวกอนพ่ี…ลองเสื้อตัวน้ีดูหนอย  ตัวน้ีเขากับแวนเดะเลยพี่ 

                    (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
ตัวอยางขอมูล  : ตัวเล็กไปหนอยม้ัยเนี่ย…ซักทีเดียวพอดีเดะเลย 

                         (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
คําวา  “เดะ” เปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ 2525  

ถือเปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐาน และไมใชในภาษามาตรฐาน  แตในบริบทจากตัวอยาง
ขางตนทั้ง 2 บริบท  คําวา  “เดะ”  อาจตีความไดวาหมายถึง  พอดี  เปนคําวิเศษณขยายคํากริยาเพื่อ
แสดงความเห็น  เปนการสรางคําที่กําหนดใหสื่อความหมายดวยเสียง  ดังน้ันจากตัวอยางขางตนทั้ง 2  
บริบท ถาไมใชคําวา  “เดะ”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “เด๋ียวกอนพ่ี…ลองเสื้อตัวน้ีดู
หนอย  ตัวน้ีเขากับแวนพอดเีลยพี่”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “เดะ”  จากบริบทขาง
ตนจึงเปนคําที่มีความหมายใหม   
 

31. ตื้บ 
ตัวอยางขอมูล  :  เร่ืองน้ีม้ัยครับ…เปลือยหัวใจ…มีแตเรื่องเปดตูด…เด๋ียวถูกตื้บนะ 
   (จากภาพยนตรเรื่อง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน) 
คําวา  “ตื้บ”  มาจากคําเดิมวา  “กระทืบ”  เปนคํากริยา  หมายถึง  ยกเทากระแทกลงไป 

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 33)  ในบริบทจากตัวอยางขางตน   คําวา  
“ถูกตื้บ”  อาจตีความไดวาหมายถึง  กระทืบ  ถูกตื้บ  เปนคํากริยาที่แสดงกรรมวาจกของประโยค ใน
บริบทขางตนคําวา  “ตื้บ”  เปนการสรางคําที่เกิดจากการตัดพยางคหรือการกรอนพยางค  โดยกําหนด
ใหสื่อความหมายดวยเสียง  และมีการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะ  ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา 
  



70 
“ตื้บ”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “เรื่องน้ีม้ัยครับ…เปลือยหัวใจ…มีแตเร่ืองเปดตูด…
เด๋ียวถูกกระทืบนะ”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “ตื้บ”  จากบริบทขางตนจึงคงความ
หมายเดิม  คือ ความหมายคงที่ 

 
32.  แมง 

ตัวอยางขอมูล  :  อะไรวะเผลอแปบเดียว  แมงแดกสอีกแลว  กูเลิกเลนแลวโวย 
                   (จากภาพยนตรเรื่อง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  เด๋ียวไปผับเพ่ือนกูหนอย  แมงเปดผับวันนี้เด๋ียวตองไปกับมันหนอย 
หญิงตรึมเลย 

                   (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 
ตัวอยางขอมูล  :  ดูไอพวกฝรั่งน่ันเดะนมยานฉิบหาย…ไหน…น่ันงัยนมแมงยาน 

                   (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนบาคาราโอเกะ) 
ตัวอยางขอมูล  :   พอมันรูวามึงจะออกนะ  ไมรูแมงหายไปไหนแตเชา 

                (จากภาพยนตรเรื่อง  18 ฝนคนอันตราย) 
ตัวอยางขอมูล  : …ทําไมมันเปนแบบน้ีวะ  แมงซวยกันไปใหญเลย        

           (จากภาพยนตรเรื่อง  18 ฝนคนอันตราย) 
ตัวอยางขอมูล  :  กูจะเอาไวเปนหลักฐานตอนที่พวกเราโดนจับ  กูจะบอกวาของพวกนั้น 

              เปนของพวกมัน…แลวใครจะไปเชื่อมึงวะ  ขนาดตํารวจแมงเปนซะเอง 
                       (จากภาพยนตรเร่ือง  18 ฝนคนอันตราย) 

ตัวอยางขอมูล  :   ถนนแมงโคตรโลงเลยมาลองรถกันดีกวา…เอาเลย…เอาเลยอัดเต็ม ๆ 
           …วาว…ฝาไฟไปเลยเร็ว ๆ ซิ 

                       (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ)  
ตัวอยางขอมูล  :  มึงอยาม่ัวนะโวย  มึงกลาหักคอกูเหรอ…แมงโหดฉิบหายเอะอะอะไร 

           ก็เก็บลูกเดียว…ชางแมงมันเหอะมาพูดเรื่องของเราตอดีกวา 
                       (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

ตัวอยางขอมูล  : …ยุงเรื่องใครไมยุงเสือกไปยุงเรื่องไอเบิ้ม  ถาแมงถูกขังคุกไดจริง ๆ  
ก็ดี  กลัวจะไมเปนอยางนั้นนะซิ  

          (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
ตัวอยางขอมูล  :  แมงรอนฉิบหาย  รสชาติหมาไมเหาเลย 

         (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
ตัวอยางขอมูล  :  แมงมากันอีกแลวไอพวกหาเนี่ย วัน ๆ ไมรูจักทํามาหาแดกคอยแต 

  เบียดเบียนชาวบาน 
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                  (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

คําวา  “แมง”  มาจากคําเดิมวา  “เย็ดแมมึง”  โดยคําวา  “เย็ด”  เปนคําที่ไมปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  ถือเปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐานและไม
ใชในภาษามาตรฐาน  สวนคําวา  “แม”  เปนคํานาม  หมายถึง  หญิงผูใหกําเนิดหรือเลี้ยงดู 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 657)  และคําวา  “มึง”  เปนคําสรรพนาม  
หมายถึง  คําใชแทนผูที่เราพูดดวย  มักถือกันวาไมสุภาพหรือหยาบคาย  (พจนานุกรมฉบับราช
บัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 650)  ในบริบทจากตัวอยางขางตนทุกบริบทเปนคํากริยาวลี  คําวา  
“แมง”  เปนการสรางคําโดยการตัดพยางคตน  และสระของพยางคสุดทายลง  ความหมายของคําวา   
“แมง”  จึงมีความหมายที่ไมสุภาพ  เปนคําดาที่หยาบคาย  ดังน้ันคําวา  “แมง”   จึงถือวาเปนการสราง
คําที่ผูฟงฟงแลวชวยลดระดับของความหยาบคายและความไมสุภาพลง 

 
33.  เมาท 

ตัวอยางขอมูล  :  นางปอกทํางานซิจะ  มัวแตเมาทอยูได 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
คําวา  “เมาท”  มาจากภาษาอังกฤษวา  “mouth”  เปนคํานาม  หมายถึง  ปาก  (Quirk  

Randolph,  1991 : 682)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “เมาท”  อาจตีความไดวาหมายถึง  
พูด  เปนคํากริยา  คําวา  “เมาท”  เปนการสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษมาใชในรูป 
ศัพทเดิมโดยการทับศัพท  และเปนคําที่ใชแทนเสียงของคําตางประเทศ  ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไม
ใชคําวา  “เมาท”   ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา   ตัวอยางเชน  “นางปอกทํางานซิจะ  มัวแตพูดอยูได” 
เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “เมาท”   จึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม    คือ  
ความหมายยายที่ 
 

34.  ชัวร 
ตัวอยางขอมูล  :  น่ีหลงชัวร…โธเอยแลวบอกระดับปูไมหลง 

          (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
ตัวอยางขอมูล  :  เพ่ิงมาขายไดไมกี่วันเอง…ฟนไปกี่เรือนแลวหละ…เต็มที่ 200 

  ชัวร 
              (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว)  
คําวา  “ชัวร”  มาจากภาษาอังกฤษวา  “sure”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  แนใจ  (Quirk  

Randolph,  1991 :1063)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “ชัวร”  อาจตีความไดวาหมายถึง  
แน  เปนคําวิเศษณขยายคํากริยา  คําวา  “ชัวร”  เปนการสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษมาใช
ในรูปศัพทเดิมโดยการทับศัพท  และเปนคําที่ใชแทนเสียงของคําตางประเทศ  ดังน้ันจากบริบทขางตน
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ถาไมใชคําวา  “ชัวร”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “น่ีหลงแน…โธเอยแลวบอกระดับปูไม
หลง”   เปนตน   เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา   “ชัวร”   จึงมีความหมายที่คงความหมายเดิม  คือ  
ความหมายคงที่ 
 

35.  ลุค 
ตัวอยางขอมูล :  เปนงัยครับ  แฮปปม้ัยครับ  เพราะลุคในปกเทปจะดูคอนทราส 

กันนิดหนอย 
  (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
คําวา  “ลุค”  มาจากภาษาอังกฤษวา  “look”  เปนคํากริยา  หมายถึง  มองดู  (Quirk  

Randolph,  1991 : 618)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “ลุค”  อาจตีความไดวาหมายถึง  ดู  
เปนคํากริยา  คําวา  “ลุค”  เปนการสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษมาใชในรูปศัพทเดิมโดยการ
ทับศัพท  และเปนคําที่ใชแทนเสียงของคําตางประเทศ  ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา  “ลุค”  ก็
อาจจะกลาวเสียใหมไดวา   ตัวอยางเชน  “เปนงัยครับ   แฮปปม้ัยครับ    เพราะดใูนปกเทปจะดู 
คอนทราสกันนิดหนอย”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “ลุค”  จึงมีความหมายที่คงความหมายเดิม  
คือ  ความหมายคงที่                 
 

36.  เบรค 
ตัวอยางขอมูล  :  …ชวยดวย  ชวยที  อาจารยเบรคไมทันจริง ๆ 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
คําวา  “เบรค”  มาจากภาษาอังกฤษวา  “brake”  เปนคํากริยา  หมายถึง  ชา  หยุด 

(Quirk  Randolph,  1991 :114)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “เบรค”  อาจตีความไดวา
หมายถึง  หยุด  เปนคํากริยา  คําวา  “เบรค”  เปนการสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษมาใชใน
รูปศัพทเดิมโดยการทับศัพท  และเปนคําที่ใชแทนเสียงของคําตางประเทศ  ดังน้ันจากบริบทขางตนถา
ไมใชคําวา  “เบรค”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “…ชวยดวย  ชวยที  อาจารยหยุดไมทัน
จริง ๆ”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “เบรค”  จึงมีความหมายที่คงเคาความหมายเดิม  แต  
ความหมายแคบเขา 
 

37.  เจา 
ตัวอยางขอมูล  :  ไอทิน…เร่ืองที่มึงอัดกูวันนี้นะถือวาเจากันก็แลวกัน 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 
คําวา  “เจา”  เปนคํากริยา  หมายถึง  เลิกกันไป  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2525, 2539 : 240)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา “เจา”  อาจตีความไดวาหมายถึง  
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หายกัน  เปนคํากริยา  คําวา  “เจา” เปนการสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาจีนมาใชโดยการแทนเสียง
ของคําเดิม  ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา  “เจา”   ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน 
“ไอทิน…เร่ืองที่มึงอัดกูวันนี้นะถือวาหายกันก็แลวกัน”   เปนตน   เพราะฉะนั้นความหมายของ  คําวา  
“เจา”  จึงมีความหมายที่คงความหมายเดิม  คือ  ความหมายคงที่ 
 

38.  เบี้ยว 
ตัวอยางขอมูล  :  ตอนนี้ยังคิดไมออก…แตวาทีหามเบี้ยวก็แลวกัน  ทุกคนที่น่ี 

 เปนพยาน 
                     (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 

ตัวอยางขอมูล  :  ผมบอกเฮียแลวงัยวาตอนนี้ไมมี  รอใหที่บานสงเงินมาใหกอน 
 ผมไมเบี้ยวเฮียหรอก 

                          (จากภาพยนตรเร่ือง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน) 
ตัวอยางขอมูล  :  พอกูเบี้ยวอีกแลว…พอมึงนะจําวันเกิดมึงไมไดหรอก 

          (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนบาคาราโอเกะ) 
ตัวอยางขอมูล  :  มึงไมตองมาอางเลยนะวาเปนหวัด   มึงจะเบี้ยวก็บอกมาดีกวานะ 

          (จากภาพยนตรเร่ือง  18-80 เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
ตัวอยางขอมูล  :  กูเองไอโอดทําไมมึงตองเบี้ยวกูดวย  มึงไมตองมาพูดเลยนะ 

          (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80 เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
คําวา  “เบี้ยว”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  มีรูปบิดเบไปจากเดิมซ่ึงมักจะมีลักษณะคอน

ขางกลม (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 :488)  แตในบริบทจากตัวอยางขาง
ตน  คําวา  “เบี้ยว”  อาจตีความไดวาหมายถึง  ผิดนัด, ไมทําตามที่ตกลงกันไว  เปนคํากริยา  คําวา  
“เบี้ยว” เปนการสรางคําที่มาจากคําปกติซ่ึงมีความหมายปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
พ.ศ. 2525  แตนํามาใชในความหมายใหม   ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา   “เบี้ยว”   ก็อาจจะ
กลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “…แตวาทีหามผิดนัดก็แลวกัน  ทุกคนที่น่ีเปนพยาน”  เปนตน  
เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “เบี้ยว”  จึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  
ความหมายยายที่ 

 
39.  ฟน 

ตัวอยางขอมูล  :  เพ่ิงมาขายไดไมกี่วันเอง…ฟนไปกี่เรือนแลวหละ…เต็มที่  200 ชัวร 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
คําวา  “ฟน”  เปนคํากริยา  หมายถึง  เอาของมีคมเชนดาบฟาดลงไป (พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 613)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “ฟน”  อาจตี
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ความไดวาหมายถึง  ขายได  เปนคํากริยา  คําวา  “ฟน”  เปนการสรางคําที่มาจากคําปกติซ่ึงมีความ
หมายปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน    พ.ศ. 2525  แตนํามาใชในความหมายใหม   
ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา  “ฟน”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “เพ่ิงมาขายได
ไมกี่วันเอง…ขายไดไปกี่เรือนแลวหละ…เต็มที่  200 ชัวร”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  
“ฟน”  จึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  ความหมายยายที่ 
 

40.  กวน 
ตัวอยางขอมูล :  โบวเจาของรีสอรท  ไมใชโบวริบบิ้น  โธกวนน่ีไอนอง 
  (จากภาพยนตรเร่ือง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 

      คําวา  “กวน”  เปนคํากริยา  หมายถึง   รบกวนที่ทําใหเกิดความรําคาญใจ (พจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 64)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน   คําวา  “กวน”  อาจ
ตีความไดวาหมายถึง  พูดจายียวน  เปนคํากริยา  คําวา  “กวน”  เปนการสรางคําที่มาจากคําปกติซ่ึงมี
ความหมายปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน    พ.ศ. 2525  แตนํามาใชในความหมาย
ใหม   ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา  “กวน”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “โบว
เจาของรีสอรท  ไมใชโบวริบบิ้น  โธพูดจายียวนน่ีไอนอง”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  
“กวน”  จึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  ความหมายยายที่ 
 

41.  ฟาด 
ตัวอยางขอมูล  : ไอเพ่ือนรัก…ไปเอาเย็นตาโฟมาฟาดสักสองชามเดะ 
  (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
คําวา  “ฟาด”  เปนคํากริยา  หมายถึง  หวด  เหวี่ยง  (พจนานุกรมฉบับราช

บัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 614)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา   “ฟาด”  อาจตีความ 
ไดวาหมายถึง   กิน   เปนคํากริยา   คําวา   “ฟาด”   เปนการสรางคําที่มาจากคําปกติซ่ึงมีความหมาย
ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน    พ.ศ. 2525  แตนํามาใชในความหมายใหม ดังน้ันจาก
บริบทขางตนถาไมใชคําวา  “ฟาด”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “ ไอเพ่ือนรัก…ไปเอา
เย็นตาโฟมากินสักสองชามเดะ”  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “ฟาด”  จึงมีความหมายที่เปลี่ยน
ไปจากความหมายเดิม  คือ  ความหมายยายที่ 

42.  เสือก 
                 ตัวอยางขอมูล  :  ไอทดมึงเลิกเหอะงานแบบนี้…มึงไมตองเสือก 

            (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
ตัวอยางขอมูล  :  ผมไมไดขโมยจักรยานนะครับ  ผมแคยืมจักรยานคนที่ชื่อเปร้ียว  

 ฤทัยครับ..ไมไดถามไมตองเสือก 
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          (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 

ตัวอยางขอมูล  :  เด๋ียวนี้พวกโง ๆ มันเยอะจะตาย…ดีอัดใหตายเสือกอยากโงกันนัก 
          (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  แดกสขาวหมอเดียวกันแท ๆ แตเสือกกัดกัน 
          (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  ถามึง 2 คนยังไมอยากตายนะมึงรีบไปเลย  มึงอยาเลือกมายุง 
 กับนองสาวกูอีก 

          (จากภาพยนตรเร่ือง  18 ฝนคนอันตราย) 
ตัวอยางขอมูล  :  ทําใจดี ๆ ไวนะโวยตอ  ตองไมเปนอะไรนะโวย  เอาแดกสเขาไป… 

 มึงเอายาอะไรมาใหกูแดกวะ…อยาเสือกหนอยเลยยาแกปวดโวย 
 กูไมเอายาบาใหมันแดกสหรอกโวย  
 (จากภาพยนตรเร่ือง  18 ฝนคนอันตราย) 

ตัวอยางขอมูล  :  ไอหน่ึงมึงน้ันแหละชอบไปยุงเรื่องของคนอื่น…แลวยังไปเสือกยุง 
 เร่ืองของไอเบิ้มมัน 

           (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
คําวา  “เสือก”  เปนคํากริยา  หมายถึง  ไสไป  ผลักไป  แส  ทะลึ่ง  (พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 856)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “เสือก”  อาจตี
ความไดวาหมายถึง  แส  หาเรื่อง  จะใชไดทั้ง 2  ความหมายในแตละบริบทขางตน  คําวา  “เสือก” 
เปนคํากริยา   คําวา  “เสือก”  เปนการสรางคําที่มาจากคําปกติซ่ึงมีความหมายปรากฏในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525   ดังน้ันจากตัวอยางบริบทขางตนถาไมใชคําวา  “เสือก”  ก็อาจจะ
กลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “เด๋ียวนี้พวกโง ๆ มันเยอะจะตาย…ดีอัดใหตายแสอยากโงกันนัก”  
และจากบริบท   “แดกสขาวหมอเดียวกันแท ๆ แตหาเรื่องกัดกัน”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมาย
ของคําวา  “เสือก”  จึงมีความหมายที่คงเคาความหมายเดิมอยู  แตความหมายจะกวางออก 
 
 
 
 

43.  ลอ 
ตัวอยางขอมูล  :  แมงเสนใหญ  เดือนที่แลวมันลอไอเอกขายเสื้อซะเละเลย   

 อยูโรงพักคืนเดียวออกมาปรอแลว 
    (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
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คําวา  “ลอ”  เปนคํากริยา  หมายถึง  ใชสิ่งหน่ึงสิ่งใดเปนอุบายชักนํา (พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 721)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “ลอ”  อาจตี
ความไดวาหมายถึง  ทําราย เปนคํากริยา  คําวา  “ลอ”  เปนการสรางคําที่มาจากคําปกติซ่ึงมีความ
หมายปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน    พ.ศ. 2525  แตนํามาใชในความหมายใหม ดัง
น้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา  “ลอ”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “แมงเสนใหญ  
เดือนที่แลวมันทํารายไอเอกขายเสื้อซะเละเลย  อยูโรงพักคืนเดียวออกมาปรอแลว”  เพราะฉะนั้นความ
หมายของคําวา  “ลอ”  จึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  ความหมายยายที่ 

 
44.  ซาส 

ตัวอยางขอมูล  :  พวกนายระวังตัวไว  ซาสกันนัก 
          (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 

ตัวอยางขอมูล  :  มันนาจะเอาใหตายไปเลย  อยากซาสไมเขาเรื่องสมน้ําหนา 
          (จากภาพยนตรเร่ือง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน) 

ตัวอยางขอมูล  :  ตัวเทาลูกหมา  ทําซาสนะมึง          
(จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

คําวา  “ซาส”  มาจากคําวา  “ซา”  เปนคําวิเศษณ  หมายถึง  เสียงดังอยางเสียงน้ําแตก
กระจาย (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 282)  แตในบริบทจากตัวอยางขาง
ตน  คําวา  “ซาส”  อาจตีความไดวาหมายถึง  ทําตัวเดน   ในบริบทแรก  คือ  “พวกนายระวังตัวไว  
ซาสกันนัก” และบริบทที่สอง  คือ  “มันนาจะเอาใหตายไปเลย  อยากซาสไมเขาเรื่องสมน้ําหนา”  คําวา 
“ซาส”  เปนคํากริยา  และในบริบทที่สาม  คือ  “ตัวเทาลูกหมา  ทําซาสนะมึง”  คําวา  “ซาส”  เปนคํา
วิเศษณขยายคํากริยา   เปนการสรางคําโดยการยืมวิธีการสรางคําจากไวยากรณภาษาอังกฤษ   โดย
การเติมหนวยพหูพจน ( โดยการเติม S  หรือ  ส)  ทายคําที่ตองการเพื่อเนนความหมาย  และเปนการ
สรางคําที่เลียนเสียงธรรมชาติ  ดังน้ันจากบริบทขางตน  คําวา  “ซาส”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา    
ตัวอยางเชน  “พวกนายระวังตัวไว  ทําตัวเดนกันนัก”  และจากบริบท  “ตัวเทาลูกหมา  ทําตัวเดนนะมึง”  
เปนตนเพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “ซาส”  จึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  
ความหมายยายที่ 
 
 

45.  แดกส 
ตัวอยางขอมูล  :  กูชื่อทินนะโวย…แดกสเหลาตอ 

          (จากภาพยนตรเรื่อง  เด็กเสเพล) 
ตัวอยางขอมูล  :  แดกสขาวหมอเดียวกันแท ๆ  แตเสือกกัดกัน 
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          (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  เฮยอะไรวะเผลอแปบเดียว  แมงแดกสอีกแลว…กูเลิกเลนแลวโวย 
          (จากภาพยนตรเร่ือง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  อยางมึงตองเปนพิเศษหนอย…อยางมึงตองแดกสแบบหมา ๆ   
 (จากภาพยนตรเรื่อง  เด็กเสเพล) 

ตัวอยางขอมูล  :  พ่ีขา…วัน ๆ จะไมทํามาหาแดกสอะไรเลยหรือคะ 
          (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 

ตัวอยางขอมูล  :  เฮยหยุด  หมอบลง…กิ๊กอยูไหน…กูไมรูมึงอยากแดกสลูกปนเหรอ… 
          (จากภาพยนตรเร่ือง  18 ฝนคนอันตราย) 

ตัวอยางขอมูล  :  ทําใจดี ๆ ไวนะโวยตอ  ตองไมเปนอะไรนะโวย  แดกสเขาไป…  
 มึงเอายาอะไรใหเพ่ือนกูแดกสวะ…อยาเสือกหนอยยาแกปวดโวย  
 กูไมเอายาบาใหมันแดกสหรอกโวย 

          (จากภาพยนตรเรื่อง  18 ฝนคนอันตราย) 
ตัวอยางขอมูล  :  ไอโอด   มึงจะนอนแดกสรึงัยวะ 

          (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 
ตัวอยางขอมูล  :  กูไปกับพวกมึงไมไดวะ…เฮยอะไรวะแดกสนิดนึงก็ได 

          (จากภาพยนตรเรื่อง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
ตัวอยางขอมูล  :  ไอเด็กในรานมันบอกวาครัวปด   ปดไดงัยวะพวกกูยังแดกสอยูเลย 

         (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
คําวา  “แดกส”  มาจากคําเดิมวา  “แดก”  หมายถึง  กิน  กินอยางเกินขนาด 

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 311)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  
“แดกส”  อาจตีความไดวาหมายถึง  กิน  เปนคํากริยาแสดงอาการ   คําวา  “แดกส”  เปนการสรางคํา
โดยยืมวิธีการสรางคําจากไวยากรณภาษาอังกฤษ  โดยการเติมหนวยพหูพจน  (โดยการเติม  S  หรือ 
ส)  ทายคําที่ตองการเพื่อเนนความหมาย   เปนการสรางคําเพื่อเลี่ยงการใชคําหยาบ   เน่ืองจากคําวา 
“แดกส”  เปนคําที่ไมสุภาพ  ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา  “แดกส”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมได
วา  ตัวอยางเชน  “กูชื่อทินนะโวย…กินเหลาตอ”  และในบริบท  “กินขาวหมอเดียวกันแท ๆ  แตเสือก
กัดกัน”  เปนตน   เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “แดกส”   จึงมีความหมายที่คงเคาความหมาย
เดิม  แตความหมายแคบเขา 

46.  ไอตอง 
ตัวอยางขอมูล  :  เบิ้ม…มึงยังกลับมาที่น่ีอีกเหรอวะไอตอง 

(จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
คําวา  “ไอตอง”  เปนคําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
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ซ่ึงถือเปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐาน  และไมใชในภาษามาตรฐาน  แตในบริบทจากตัว
อยางขางตน  คําวา  “ไอตอง”  อาจตีความไดวาหมายถึง  โง  เปนคําเรียก  คําวา  “ไอตอง”  เปนการ
สรางคําที่เกิดจากคําประสมระหวางคําวา  “ไอ”  กับคําวา  “ตอง”  ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา  
“ไอตอง”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา   ตัวอยางเชน   “เบิ้ม…มึงยังกลับมาที่น่ีอีกเหรอวะไอโง” เปนตน  
เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “ไอตอง”  จึงเปนคําที่มีความหมายใหม 
 

47.  กองกิจ 
ตัวอยางขอมูล  :  สําหรับเจนขวัญไมใชเรื่องแปลก  สมจิตเคยโดนมาแลว   

 โนนตองไปโวยที่กองกิจแตตองไปพรุงน้ีนะวันน้ีวันอาทิตย 
           (จากภาพยนตรเร่ือง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 

ตัวอยางขอมูล  :  วันนี้กองกิจปด…อะไรนะ…วันนี้กองกิจปด  มึงไปรองเรียนเองซิ 
                           (จากภาพยนตรเรื่อง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 

คําวา  “กองกิจ”  มาจากคําวา  “กองกิจการนักศึกษา”  คําวา  “กอง”  เปนคํานาม  
หมายถึง  หมู  พวก  เหลา  ชุมนุมสิ่งที่รวมสุมกันอยู (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 
2525, 2539 : 67)  กับคําวา  “กิจ” มาจากคําวา  “กิจการ”  เปนคํานาม  หมายถึง  การงานที่ประกอบ  
ธุระ (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 98)  ในบริบทจากตัวอยางขางตน คําวา  
“กองกิจ”  อาจตีความไดวาหมายถึง  กองกิจการนักศึกษา  เปนคําหลักที่เปนคํานาม  คําวา  “กองกิจ”  
เปนการสรางคําที่เกิดจากคําประสมและเกิดจากการตัดคําหรือการลดพยางคทาย หรือเรียกวาการก
รอนพยางค   ดังน้ันจากบริบทขางตนถาไมใชคําวา   “กองกิจ”   ก็อาจกลาวเสียใหมไดวา   ตัวอยาง
เชน  “วันนี้กองกิจการนักศึกษาปด…อะไรนะ…วันนี้กองกิจการนักศึกษาปด   มึงไปรองเรียนเองซิ”  
เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา “กองกิจ”  จึงมีความหมายที่คงความหมายเดิม  คือ ความ
หมายคงที่ 
 

48.  มหาลัย 
ตัวอยางขอมูล  :  จําไว  จําไว  จําไว…ในมหาลัยน้ีมีกฏ  มีระเบียบผูใดขัดขืน 

 จะตองถูกลงโทษ 
 (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
 

ตัวอยางขอมูล  :  เราไมมีเพ่ือนมาตั้งแตเด็กแลว  ลูกคนเดียว  เรียนเกงเคาก็อิจฉา 
 ไมอยากคบ  มาเรียนมหาลัยนึกวาจะมีเพ่ือน  ก็ไมเห็นมี 

          (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 

  



79 
ตัวอยางขอมูล  :  เด็กอัจฉริยะรุนนองเราสองป  แตดันสอบเขามหาลัยไดพรอมเรา      

               (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
ตัวอยางขอมูล  :  ทําไมตองวาขมเปนเด็กดวย…จะบาเหรอเปนนางสาวแลว   

 เรียนถึงมหาลัยแลว 
          (จากภาพยนตรเรื่อง  จักรยานสีแดง) 

ตัวอยางขอมูล  :  วาทีผูแคลวคลองขอติดรถไปลงหนามหาลัยนิดเดียวเอง 
          (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 

ตัวอยางขอมูล  :  เฮย…จําไมไดเหรอวะที่จอดรถใคร   ที่จอดรถมหาลัยงัย 
          (จากภาพยนตรเร่ือง  ยุกยิกหัวใจหยิกกัน) 

ตัวอยางขอมูล  :  วันน้ีพ่ีมีเร่ืองสําคัญจะบอก  เร่ืองสําคัญมากถาไมไดคุยวันนี้พ่ีคง 
 นอนไมหลับแนไปนะรานใกลมหาลัยแคน้ีเองครับ  ไปนะครับ 

         (จากภาพยนตรเรื่อง  เจนนี่  กลางวันครับ  กลางคืนคะ) 
คําวา  “มหาลัย”  มาจากคําวา  “มหาวิทยาลัย”   เปนคํานาม   หมายถึง  สถาบันอุดม

ศึกษาที่มีวัตถุประสงคใหการศึกษาในดานวิชาการและวิชาชีพชั้นสูงหลายสาขาวิชา    หรือหลายกลุม
สาขาวิชาเพื่อใหประกาศนียบัตร   อนุปริญญา   ปริญญาและประกาศนียบัตรบัณฑิตแกผูสําเร็จการ
ศึกษา  รวมทั้งดําเนินการวิจัยและใหบริการทางวิชาการแกสังคม   และทําหนาที่ทํานุบํารุงศิลปะ 
วัฒนธรรมของชาติ (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 634)  ในบริบทจาก 
ตัวอยางขางตนคําวา  “มหาลัย”  เปนคําหลักที่เปนคํานาม  คําวา  “มหาลัย”  เปนการสรางคําโดย 
วิธีการตัดพยางคหรือกรอนพยางคกลางคํา  ดังน้ันจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  “มหาลัย”  ก็อาจ
จะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “จําไว  จําไว  จําไว  ในมหาวิทยาลัยน้ีมีกฏ  มีระเบียบผูใดขัดขืน
จะตองถูกลงโทษ”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “มหาลัย”  จึงเปนคําที่มีความหมายคง
ความหมายเดิม  คือ  ความหมายคงที่ 

 
49.  โรงบาล 

ตัวอยางขอมูล  :  มึงจะใหกูทํายังงัยวะ  ไปสารภาพผิดเหรอเคาจะไดจับเราสงตํารวจ  
แตถาเกิดมึงอยากไปนะไอเปก็ตามใจมึงเคายังไมตายรอกอยูโรงบาล 

             (จากภาพยนตรเรื่อง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
คําวา  “โรงบาล”  มาจากคําวา  “โรงพยาบาล”  คําวา  “โรง”  เปนคํานาม  หมายถึง 

สิ่งปลูกสรางที่มีหลังคาคลุม  ปกติพ้ืนอยูติดกับดินสําหรับเปนที่อยูอาศัยประกอบการหรือไวสิ่งของ
เปนตน  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 713)  กับคําวา  “บาล” มาจากคําวา
“พยาบาล”  เปนคํากริยา  หมายถึง  ดูแลคนไข  ปรนนิบัติคนไข  (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525, 2539 : 576)  ในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “โรงบาล”  อาจตีความไดวาหมายถึง 
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โรงพยาบาล  เปนคําหลักที่เปนคํานาม  คําวา  “โรงบาล”  เปนการสรางคําโดยการตัดพยางคหรือกรอน
พยางค  ดังน้ันจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  “โรงบาล”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา   ตัวอยางเชน  
“มึงจะใหกูทํายังงัยวะ  ไปสารภาพผิดเหรอเคาจะไดจับเราสงตํารวจ  แตถาเกิดมึงอยากไปนะไอเปก็
ตามใจมึง…เคายังไมตายรอกอยูโรงพยาบาล”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “โรงบาล”  
จึงมีความหมายที่คงความหมายเดิม  คือ  ความหมายคงที่ 
 

50.  กุย 
ตัวอยางขอมูล  :  โธเอย…พวกกุยสมัยน้ีนึกอะไรก็ตองนึกเอาเอง 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
คําวา  “กุย”  เปนคํานาม  หมายถึง  คนเลว  คน   เปนภาษาจีน  หมายถึง  ผี  

(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 104) ในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  
“กุย”  อาจตีความไดวาหมายถึง  นักเลง  อันธพาล  เปนคําหลักที่เปนคํานาม   คําวา  “กุย”  เปนการ
สรางคําโดยการยืมคํามาจากภาษาจีน  ดังน้ันจากตัวอยางขางตนถาไมใชคําวา  “กุย”  ก็อาจจะกลาว
เสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “โธเอย…พวกนักเลงสมัยน้ีนึกอะไรก็ตองนึกเอาเอง”  เปนตน  เพราะ
ฉะน้ันความหมายของคําวา  “กุย”   จึงมีความหมายที่คงเคาความหมายเดิม  แตความหมายกวางออก 
 

51.  ทริป 
ตัวอยางขอมูล  :  อาจารยครับ  ทริปที่จะไปจับแมลงอาทิตยหนานะครับ  

 ผมขออนุญาตลาไดม้ัยครับ 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
คําวา  “ทริป”  มาจากภาษาอังกฤษวา  “trip”  เปนคํานาม  หมายถึง  การเดินทาง(Quirk  

Randolph, 1991 : 1134)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “ทริป”  อาจตีความไดวาหมายถึง  
การเดินทาง  เปนคํานาม  คําวา  “ทริป”  เปนการสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษมา 
ใชในรูปศัพทเดิม  และเปนคําที่ใชแทนเสียงของคําตางประเทศ  ดังน้ันจากตัวอยางบริบทขางตนถาไม 
ใชคําวา  “ทริป”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “อาจารยครับ  การเดินทางที่จะไปจับแมลง
อาทิตยหนานะครับ  ผมขออนุญาตลาไดม้ัยครับ”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา 
“ทริป”  จึงมีความหมายที่คงความหมายเดิม  คือ  ความหมายคงที่ 
 

52.  แฮปป 
ตัวอยางขอมูล  :  เปนงัยครับ  แฮปปม้ัยครับ  เพราะลุคในปกเทปจะดูคอนทราส 

 กันนิดหนอย 
    (จากภาพยนตรเร่ือง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 
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คําวา  “แฮปป”  มาจากภาษาอังกฤษวา  “happy”  เปนคําคุณศัพท  หมายถึง  ความ 

รูสึก หรือแสดงความพอใจ มีความสุข  (Quirk  Randolph, 1991 : 476)  แตในบริบทจากตัวอยางขาง
ตน  คําวา  “แฮปป”  อาจตีความไดวาหมายถึง  พอใจ  มีความสุข  เปนคําหลักที่เปนคํากริยาเพื่อบอก
ความรูสึก   คําวา  “แฮปป”  เปนการสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษมาใชในรูปศัพทเดิม  และ
เปนคําที่ใชแทนเสียงของคําตางประเทศ  ดังน้ันจากตัวอยางบริบทขางตนถาไมใชคําวา  “แฮปป”  ก็
อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “ เปนงัยครับ  พอใจม้ัยครับ  เพราะลุคในปกเทปจะดูคอน 
ทราสกันนิดหนอย”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “แฮปป”  จึงมีความหมายที่คงเคา
ความหมายเดิม  แตความหมายแคบเขา 
 

53.  จิ๊กโก 
ตัวอยางขอมูล  :  …ถาใหมึงเลือก  มึงจะเปนสวาทหรือจะเปนจ๊ิกโก 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
คําวา  “จ๊ิกโก”  มาจากภาษาอังกฤษวา  “gigolo”  เปนคํานาม  หมายถึง  ผูชายรับจาง

เตนรํากับผูหญิงแก ๆ ผูหญิงไมดี (Quirk  Randolph, 1991 : 437)  แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  
คําวา  “จ๊ิกโก”  อาจตีความไดวาหมายถึง  นักเลง  เปนคําหลักที่เปนคํานาม คําวา  “จ๊ิกโก” เปนการ 
สรางคําโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษมาใชในรูปศัพทเดิม  และเปนคําที่ใชแทนเสียงของคําตาง
ประเทศ  แตมีการกรอนพยางคหรือลดพยางคทาย  เดิมภาษาอังกฤษจะออกเสียงเปน  “จ๊ิกโกโล”  แต
ไทยเรานํามากรอนพยางคทายเปนคําวา   “จ๊ิกโก”   โดยจะใชเรียกแทนกลุมวัยรุนที่ประพฤติตัวไมดี 
ดังน้ันจากตัวอยางบริบทขางตนถาไมใชคําวา  “จ๊ิกโก”  ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน “…
ถาใหมึงเลือก  มึงจะเปนสวาทหรือจะเปนนักเลง”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “จ๊ิกโก” 
จึงมีความหมายที่เปลี่ยนไปจากความหมายเดิม  คือ  ความหมายยายที่ 
 

54.  มอไซค 
ตัวอยางขอมูล  :  อาวลุง…เห็นวามีมอไซคเชารึ…มีลุงรอเดี๋ยวนะ  ไมทราบวาลุงจะเอา 

 กี่ซีซีครับ 
    (จากภาพยนตรเรื่อง  18-80  เพ่ือนซี้ไมมีซ้ัว) 

คําวา  “มอไซค”  มาจากภาษาอังกฤษวา  “motor-cycle”  เปนคํานาม  หมายถึง   
ขนาดใหญกวารถจักรยานสองลอขับเคลื่อนโดยเครื่องยนตร  (Quirk  Randolph, 1991 : 680) แตใน
บริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “มอไซค”  อาจตีความไดวาหมายถึง  รถจักรยานยนตร  เปนคําหลัก
ที่เปนคํานาม   คําวา  “มอไซค”  เปนการสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษมาใชในรูปศัพทเดิม  
และเปนคําที่ใชแทนเสียงของคําตางประเทศ  แตมีการกรอนพยางคหรือลดพยางคทาย  เดิมภาษา
อังกฤษจะออกเสียงเปน  “มอเตอรไซเคิล”  แตไทยเรามาทับศัพทเปนคําวา  “มอเตอรไซค”  และมีการ 
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กรอนพยางคเหลือเพียงคําวา  “มอไซค”  ดังน้ันจากตัวอยางบริบทขางตนถาไมใชคําวา   “มอไซค”  ก็
อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “อาวลุง…เห็นวามีรถจักรยานยนตรเชารึ…มีลุงรอเดี๋ยวนะ  ไม
ทราบวาลุงจะเอากี่ซีซีครับ”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “มอไซค”  จึงมีความหมาย 
ที่คงความหมายเดิม  คือ  ความหมายคงที่ 
 

55.  สวาท 
ตัวอยางขอมูล  :  …ถาใหมึงเลือก  มึงจะเปนสวาทหรือจะเปนจ๊ิกโก 
   (จากภาพยนตรเร่ือง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 
คําวา  “สวาท”  เปนคํากริยา  หมายถึง  รัก  ยินดี  หรือพอใจ (พจนานุกรมฉบับราช

บัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 809) บริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “สวาท”  อาจตีความไดวา 
หมายถึง  คนดี  เปนคําหลักที่เปนคํานาม  คําวา  “สวาท”   เปนการสรางคําที่มาจากภาษาปกติซ่ึงมี
ความหมายปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525  แตนํามาใชในความหมายใหม   
ดังน้ันจากตัวอยางบริบทขางตนถาไมใชคําวา  “สวาท” ก็อาจจะกลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน  “…
ถาใหมึงเลือก มึงจะเปนคนดหีรือจะเปนจ๊ิกโก”  เปนตน  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา “สวาท”  จึง
เปนคําที่มีความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม  คือ ความหมายยายที่ 
 

56.  ทเนยจําลาย 
ตัวอยางขอมูล  :  …ศาลที่นับถือและเคารพ  ผมในฐานะทเนยจําลาย 
    (จากภาพยนตเร่ือง  จักรยานสีแดง) 
คําวา  “ทเนยจําลาย”  มาจากคําเดิมวา  “ทนายจําเลย”  คําวา “ทนาย”  เปนคํานาม 

หมายถึง  ผูรับใชผูแทนนาย (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525, 2539 : 376)  กับคําวา 
“จําเลย”  เปนคํานาม  หมายถึง  บุคคลที่ถูกฟองตอศาลแลว  ผูถูกฟองความ (พจนานุกรมฉบับราช
บัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 2539 : 229) แตในบริบทจากตัวอยางขางตน  คําวา  “ทเนยจําลาย”   อาจ
ตีความไดวาหมายถึง  ผูวาความ  เปนคํานาม  คําวา  “ทเนยจําลาย”  แตในบริบทขางตนเปนการสราง
คําที่เกิดจากคําประสมระหวางคําวา  “ทนาย”  กับคําวา  “จําเลย”  เปนคําวา  “ทนายจําเลย”  และนํา
มาผวนคํากลายเปนคําวา  “ทเนยจําลาย”  ดังน้ันในบริบทขางตนถาไมใชคําวา “ทเนยจําลาย”  ก็อาจจะ
กลาวเสียใหมไดวา  ตัวอยางเชน “…ศาลที่นับถือและเคารพ  ผมในฐานะทนายจําเลย”  เปนตน  เพราะ
ฉะน้ันความหมายของคําวา  “ทเนยจําลาย”  จึงมีความหมายที่คงเคาความหมายเดิมอยู  แต 
ความหมายแคบเขา 
 

57.  วาว 
ตัวอยางขอมูล  :  ถนนแมงโคตรโลงเลยมาลองรถกันดีกวา  เอาเลย  เอาเลยอัดเต็ม ๆ 
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 …วาว..ฝาไฟไปเลยเร็ว ๆ ซิ 
                  (จากภาพยนตรเรื่อง  เพ่ือเพ่ือน  เพ่ือฝน  เพ่ือวันเกียรติยศ) 

ตัวอยางขอมูล  : …วาว…นองมินตก็มาโชคดีจริง ๆ  
  (จากภาพยนตรเรื่อง  ฝนติดไฟหัวใจติดดิน) 

   คําวา  “วาว”  มาจากภาษาอังกฤษวา  “wow”  เปนคําอุทาน  หมายถึง  แสดงอาการ
ประหลาดใจ (Qurik  Randolph,  1991 : 1220)  ในบริบทจากตัวอยางขางตนคําวา  “วาว”  เปนคํารอง
ประเภทคําอุทาน  เกิดจากการเปลงเสียงแสดงความประหลาดใจของผูพูด  คําวา  “วาว”  เปนการ 
สรางคําโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษมาใชในรูปศัพทเดิมและเปนคําที่ใชแทนเสียงของคําตาง
ประเทศดังนั้นความหมายของคําวา  “วาว”  ในภาษาไทยถูกนํามาใชในลักษณะของคําอุทานที่แสดง
ความประหลาดใจ  เพราะฉะนั้นความหมายของคําวา  “วาว”  จึงมีความหมายที่คงความหมายเดิม  คือ  
ความหมายคงที่ 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 


	ÇÔà¤ÃÒÐËìÅÑ¡É³Ð¡ÒÃãªé¤Óã¹ÀÒÉÒÇ�

